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ABSTRACT

Language accommodation, a phenomenon in urban sociolinguistics, is the conscious
and conscientious use of other languages’ repertoire in communication. Existing
works on urban sociolinguistics, particularly in the Nigerian context, have mainly
concentrated on the endangerment of minority languages among urban inhabitants
with less attention paid to language accommodation. This study was, therefore,
designed to investigate language accommodation among Hausa immigrants in the
Gambari Quarters of llorin, in order to identify the patterns of linguistic relationship
between Hausa and Yoruba as well as describe the dynamics of accommodation
among the Hausa settlers.

Howard Gile’s Communication Accommodation and Masanori Higa’s Directionality
theories were adopted as the framework. The survey and ethnographic designs were
used. Respondents comprised 288 Hausa and 96 Yoruba speakers between ages 18
and 50. Language Accommodation and Linguistic Borrowing questionnaire was
administered to 384 respondents. Unstructured interviews were conducted with five
Hausa and five Yoruba informants who had lived in the community for over 40 years,
while participant observation was carried out in market, home, school, religious and
workplace domains. Quantitative data were analysed using descriptive statistics, while
qualitative data were subjected to thematic analysis.

Approximately 99.5% of Hausa immigrants in Gambari have the same proficiency in
the two languages. The mother tongue was retained in the home domain because the
parents (77.1%) spoke Hausa to their children, demonstrating language loyalty and
maintenance. In the market domain, 83.3% of the Hausa respondents used Yoruba,
confirming solidarity. In the school domain, 90.7% of the Hausa speakers conversed
in Yoruba with their friends and classmates. In the workplace, 95.2% of the Hausa
respondents conversed in Yoruba, showing language accommodation in accordance
with the politics of interaction. In discussing religious matters, 64.1% of the Hausa
respondents used Yoruba, reinforcing language adaptability. There was heavy
borrowing of Hausa words related to religion, cuisine, clothing, and animal husbandry
among others into the Yoruba language. Linguistic phenomena including morpho-
phonemic processes, such as consonant/vowel substitution, deletion/eletion, for
instance, were observed in many of these words. For example, the expression gadnni-
a-fiji (seeing is believing), was borrowed from Hausa. Borrowed Hausa words were
made to conform to the CVCV syllable structure of the Yoruba syllable pattern
through vowel insertion. This was evident in words like ldlle (henna), tattasai
(pepper) and maséallaci (mosque) which became laali (henna), tatasé (pepper) and
masdlasi (mosque) respectively. Hausa lexical items containing glottalised
consonants, b, d, K, were substituted with closely related sounds like b, d, k.

Language accommodation in the Gambari Quarters of llorin signalled harmonious co-
existence among Hausa immigrants and their Yoruba hosts. This linguistic practice is
recommended for other communities with mixed ethnic groups in the country.

Keywords: Hausa immigrants, Language accommodation, National integration,
Linguistic borrowing

Word count: 436
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CHAPTER ONE
INTRODUCTION

1.1  Background to the study

This research work examines the linguistic accommodation processes as well
as lexical borrowing of Hausa in Gambari Quarters of Ilorin Kwara State, Nigeria a
metropolitan Yoruba community highly populated by both Yoruba and Hausa ethnic
groups. There is no doubt about the fact that there has been peaceful co-existence of
Hausa and Yoruba in this community for over a century which has led to almost all
the members becoming bilingual speakers, mastering and using the two languages
effectively. This study engages the sociolinguistic factors that underline this peaceful
co-existence between the Hausa community and their Yoruba host, which have
brought about language contact leading to lexical borrowing of Hausa lexical items by
Yoruba speakers. In this chapter, we delve into the linguistic background of Yoruba, a
clear picture of Hausa and Yoruba languages, their features and their sentence
structures. The scope, being the introductory chapter, also, covers specific sections
such as the statement of the problem, the significance of the study, the research

objectives, and the research questions.

1.1.1 Socio-cultural background of Ilgrin, Kwara State

Kwara is a state in Northern Nigeria which was established in 1967, when the
Federal Military Government divided Nigeria into twelve new states, according to
McKenna (2019). When the 19 states were founded in 1976, it lost the three lgala
divisions east of the Niger River to Benue State. Parts of its territory in the northwest
were annexed to Niger State, and parts of its territory in the southeast were annexed to
the newly formed Kogi State. McKenna added that Kwara is one of the country's most
heavily populated regions. The majority of the people who live there, primarily,
Yoruba, Nupe, Busa, and Baatonun are Muslims. Ilorin the state capital and largest, is

an educationally advanced city.



As previously stated, Kwara State was established in 1967, specifically on
May 27th, when General Yakubu Gowon's Federal Military Government separated
the four areas that comprised the Federation of Nigeria into 12 states. The state was
formed from the ancient llorin and Kabba provinces of the erstwhile Northern region
and was once known as the West Central State until being renamed 'Kwara," a local
term for the Niger River.The map on page three of this thesis shows this information

clearly.



MAP OF NIGERIA SHOWING KWARA STATE

MAP OF KWARA STATE SHOWING ILORIN

/, MAP OF ILORIN EAST L.G.A

llorin

MAP OF ILORIN SHOWING ILORIN EAST L.G.A

Figure 1.1: Maps showing Nigeria, Kwara State and Ilorin East Local
Government (www.lonelyplanet.com>africa)



Since 1976, Kwara State has decreased significantly as a result of Nigeria's
state-creation operations. The ldah/Dekina component of the state was taken away
and merged with a piece of the previous Benue/Plateau State on February 13, 1976,
forming Benue State. On August 27, 1991, five local government units, Oyi, Yagba,
Okene, Okehi, and Kogi, were excised to establish the new Kogi State, and the sixth,
Borgu, was merged with Niger State. According to the National Population
Commission, Kwara State had a population of 2.37 million people in 2006. This
group accounts for about 1.6 percent of the country's total population, which has
relied largely on immigration for population growth and socioeconomic development
(Nigeria 2006 Census Figures).

As stated in Britannica (2019), Ilorin city, the historic emirate and capital of
Kwara State in North Central Nigeria, is located on the Awun River, a minor tributary
of the Niger, and was built by Yoruba people in the late 18th century. It grew into a
kingdom that was a vassal state of the Qy¢ Emirate. Kakanfo (field marshal) Afonja,
Qy¢’s commander of ilorin, staged a rebellion in 1817 that destroyed the unification.
He was aided by Mallam Alimi (a Fulani from Sokoto) by Fulani warriors and slaves,
and also by Hausa slaves. Afonja was increasingly dominated by the Muslim Fulani.
When Alimi was slain, his son, Abdulsalam, became the Emir of Ilorin and pledged
allegiance to the Caliphate of Sokoto. Ilorin conquered various cities in Yorubé region
as a Muslim emirate, and devastated Qy¢ (ancient Qyo, or Katunga) 40 miles (64
kilometers) northwest, the Qy¢ capital in 1837. Abdulsalam launched a jihad toward
the sea, which was only halted by the Ibadan victory over cavalry men at Oshogbo in
1840 (Britannica, 2019).

Throughout the 19th century, Tlorin was a key trading hub for the Hausa of the
North and the Yoruba of the South. It opposed British administration vehemently,
and not until 1897, when the Royal Niger Company's army arrived after defeating
Bida (106 miles east-northeast). Ilorin was the only Yoruba territory included in the
Northern Nigeria Protectorate in 1900, which eventually developed into the Northern
Province and then the Northern region with the split of the country's administrative
regions in 1967. ilorin was an outpost of West Central, which ultimately became
Kwara State. Although its tradition order is of Yoruba-speaking Fulani emirs, modern

Ilorin is primarily populated by Muslim Yoruba people (McKenn, 2019). As reported



in onlinenigeria.com, Ilorin is served by the railway and highway from Lagos (160

miles south-southwest), via Ibadan, which intersect in the city.

1.1.2 Indigenous groups in Kwara State

Kwara State is regarded as the state of 'harmony' because of the cordial
interactions that prevail among its multicultural and diverse population of about 2.5
million people. West Central State was the initial name for Kwara State; however, it
was eventually changed to Kwara State. Saraki (2014) added that 'Kwara' is local
name that Nupe people gave to River Niger which forms the northern border of the
state. According to him Kwara means ‘Sea’ or ‘Lake’. From Niger State to Kogi
State, the River Niger flows through Jebba, Edu, and Patigi Local Government Areas

of the state.

1.1.2.1 The Yoruba group

The Yoruba group in Kwara State as reported in allnigeriainfo.ng (2020) is
one of the state's major ethnic groups. This group of people is just like the Yoruba in
other states. Idonsabi noted that as a result of the large population of Yoruba living in
Kwara State, the state is regarded as a Yoruba state. According to Abdussalam (2012),
Yoruba make up the vast majority (about 75%) of Kwara State's population, with
sizable Nupe, Bariba, and Fulani minorities. They are also in control of the economy
and the political seats of Kwara State. According to allnigeriainfo.ng (2020), there are
also the Ighomina who are a sub-group of the Yoruba who occupy the North Central
axis of the Yoruba region. Interestingly, all other ethnic groups in the state can also

speak Yoruba Language.

1.1.2.2 The Nupe group

The Nupe group is a popular and influential group in the Middle Belt region.
More often than not, the people of Nupe are mistaken for Yoruba (Aribidesi, 2022).
This predominantly Muslim group has a lot in common with the Yoruba and Hausa.
Idonsabi added that the Nupe ethnic group consists of several sub-groups that all
speak related languages. The Nupe trace their origin to Tsoede, an Igala prince from
Idah during the 15" century.

As reported by Aribidesi, the Nupe reside in big towns or cities known as Ezi

as well as smaller villages identified as Tuaga or Kangi. They live in wards made up

5



of compound clusters. The major authority is a village chief who is assisted by village
elders. In the Niger basin, the Nupe occupy around 6,950 square miles of lowland.
They are dispersed over West Central and Northern Nigeria, although the most of
them live in Niger State. Bida, Minna, Agare, Lapai, Mokwa, Jebba, Lafiaji, and
Pategi are their major cities. In Kwara State, the Nupe are found in Edu and Pategi

local government areas. There are over 1.5million Nupe in Nigeria (Tukool, 2018).

1.1.2.3 The Bariba group

Omipidan (2018) mentioned that the Bariba, also, called Baruba and
Baatoumbu (plural) are found in Kaiama and Baruten local government areas of
Kwara State with a population of about 400,000. He added that geographically, 80%
of the Bariba inhabit the neighbouring Benin Republic with about one-eleventh of
Benin’s total population. The Bariba people are predominantly Muslims and speak the
Baatonum language. They are concentrated mainly in the north-eastern part of the
republic of Benin, especially around the city of Nikki, which is considered their
capital. There are around 400,000 Bariba in Kwara State (Stuart, 2006).

1.1.2.4 The Fulani group

The Fulani constituted the major ethnic group found in the Ilorin capital of
Kwara State. Despite the fact that practically majority of them speak Yoruba rather
than Fulfulde, their Fulani ethnicity cannot be denied. This is not to suggest that all of
llorin's indigenous people are Fulani. It is also thought that some of the Afonja groups
are of Qyo-Yoruba ancestry. Aside from that, there are authentic Fulani in llorin who
can communicate in Fulfulde. They live in Kwara Central together with Yoruba
ethnic groups. They are mostly livestock farmers (Infoguidenigeria, 2020). There is
no doubt that despite all the above-mentioned ethnic groups, we still have a

significant number of Hausa minorities.

1.1.3 The Hausa people and their settlements in Tlorin

When talking about the Hausa settlements in Ilorin, we cannot but mention
Gambari Area, an area that was named after the Hausa settlers, which in no time
became a major settlement and centre of commercial activities in Ilorin between 17t
and 18" centuries. According to Sa’ad (2013: 36),



Before embarking on any business deals, Hausa traders
from the north of the Niger River halted at the area
(Gambari). Each trader was accompanied by an
indigenous host, whom they labelled "Maigida" (the
host). It was the Maigida's obligation to market the
goods for his consumers.

Sa'ad went on to say that as the Gambari market grew, so did markets in other
sections of llorin, which grew in line with products that were either local to the unit of
the community or located in the region. Perhaps, it was as a result of this that Hausa
traders later on spread to other areas of the town like Karuma, Qjagboro, Maraba,
Sango, Oke Sunna Isaléoja, Ipata and many more areas in Ilorin township with large
concentration of the Hausa migrants. In these areas, a large number of Hausa migrants

who settled as a result of commerce are found.

1.1.4 The study area

Our study area covers the whole of Gambari area which is dominated and
highly populated by Hausa and Yoruba ethnic groups in Ilorin metropolis. In this area,
places like schools, homes, markets and work places are not left out. This area is in
Kwara State's llorin East Local Government Area.

1.1.4.1 Population and socio-economic characteristics

Gambari Quarters is situated within Ilorin East Local Government Area,
which has an area of 486km and a population of 204,310 at the 2006 census as
reported by Citypopulation. Describing Gambari Quarters as a very good example of
an urban center is not an exaggeration because it was one of the three settlements that
originally comprised the nucleus of Ilorin Township. The other two settlements were
Idiape peopled by Qyé Yoruba and Gaa Fulani which consisted of non-nomadic
Fulani herdsmen. Of these three settlements, Gambari is the most developed and their
own main market was the central market in the town (Jimoh, 2018).

In fact, Gambari market, as an international market, was an outpost of the
historical trans-Sahara trade, even before the emergence of Afonja as Aare
Onakakanfo of the Qyo Empire. Early European and non-European travellers who
visited Yoruba land throughout the 18th and 19th centuries attested to the
international status of Gambari market. Danmole (2012: 1) recounted in detail that:



The tales of travellers are filled with details regarding
the transactions that took place at the Gambari market.
Ogbomosho, New Qyo, Abéokata, and Lagos to the
south, were all having trading relationship with Tlorin.
It also ran a thriving long-distance trade with Kano,
Sokoto, and Borno to the north.... Because it was
frequented by long-distance traders, the Gambari
market was an international market. Horses and horse
trappings were reportedly transported for sale from
North Africa, as were silk apparel, Arabian carpets, salt,
and spears. Slaves were apparently for sale in their
hundreds.

According to Jimoh (2018), Gambari market also flourished as an
international slave market, especially during the internecine wars across Nigeria,
when Nigerian agents of European slave traders frequented the market to buy slaves
in hundreds every day. Apart from being pre-eminent as the only international
commercial centre in the Nigerian hinterland north of Egba and ljebu lands but South
of the Niger River, Gambari Quarters produced most of the star warriors of the ever-
conquering army/cavalry which facilitated the establishment of Ilorin hegemony over
a vast area of Yoruba land. Jimoh added that the primacy of Gambari Quarters in the
historical development of Ilorin was not limited to business acumen and military
powers alone. It also included the propagation of Islam and the development of
Islamic scholarship. In fact, scholars in Gambari Quarters were among the core
groups of scholars that joined hands with Shehu Alimi to transform Ilorin into a
citadel of Islamic excellence and scholarship. For example, Sheikh Abubakar Bube
from Gobir land and Sheikh Al-Takuti, a Nupe man, were among the first few Islamic
scholars who established schools of advanced Quar’anic studies in Ilorin. The two
schools produced great Islamic scholars who made history even outside Ilorin. For
example, Sheikh Salihu, one of the students of Sheikh Al- Takuti of Koro Tapa in
Baruba Area, relocated from Gambari to Lagos, where he became and remained the
chief Imam of Lagos from 1830 to 1853, during the reign of Oba Kosoko of Lagos.
Similarly, Sheikh Muhammadu Na-Allah, a Hausa man by descent, who graduated
from Sheikh Abubakar Bube’s school moved to Lagos and became a front-line
Islamic scholar.

Even in the establishment of modern schools, Gambari Quarters did not play a

second fiddle. This brought about the establishment of the following government and
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private nursery, primary as well as secondary schools like Karuma Primary Schools A
& B, Pake Primary School, Ipake/lpata Primary School, Shamsudeen Primary School,
Future Leader Nursery/Primary School, Zarat Nursery/Primary School. There are also
secondary schools like Akerebiata Junior Secondary School, Karuma Secondary
School, Apata Karuma Secondary School and many more. Health facilities in this area
are provided both by the public and private sectors. There is a community primary
health clinic and maternity hospital located in the Quarters; we also have Awodi
College Hospital and Abata Karuma Hospital in the neighbourhood. Notable among
the private health facilities are Akonji Hospital and Peace Clinic and Maternity.

As an urban centre where law and order need to be maintained in order to give
room for peaceful co-existence among the inhabitants, a police station and Police C
Division are located in the area. A very big modern police station has just been
completed there too. Mosques are conspicuously located in Gambari Quarters. Apart
from the central mosque, there are various mosques in almost every nook and cranny
of the area. All of these mosques are dominated by Hausa and Yoruba worshippers.
Gambari Quarters, no doubt demonstrates a zero tolerance for religious violence of
any kind, this makes it a very peaceful area which has never recorded any case of
religious unrest. This calmness as well as the economic prospect of the area have
encouraged people of various languages, cultures and ethnic groups to settle in the
area.

It is apposite to mention here that every facility required of an urban
settlement can be seen in this community. These facilities are described in Noah
(1993:152), where he equates urbanisation to a manifestation of growth or expansion
in the spatial status of human habitations towards city status. This indicates the
presence of social amenities such as water, electricity, transportation, good schools as
earlier mentioned and others that are usually unavailable in rural areas. Finally, there
IS no gainsaying the fact that Gambari Quarters is an urban centre per excellence,
going by the submission of Bloch, Fox, Monroy and Ojo (2015:5) on what an urban

settlement in Nigeria looks like:



It's difficult to define what makes an "urban" area, both
philosophically and practically. Urban settlements are
characterized as built-up areas that are demographically
large and generally densely populated. In practice,
governments designate settlements for enumeration
purposes using a variety of criteria; there is no universal
standard. The size of the population, its density, its
administrative status, and the composition of its
workforce are all elements to consider. A town is
deemed urban in Nigeria if it has a population of 20,000
or more people, which is a high population threshold
compared to other developed nations.
1.1.4.2 Hausa language and community in Tlorin

According to Pawlak (2006), the first Yoruba settler in Tlorin was Ojé Isekuse
who came from Qy¢ with his people. Ilorin was under the influence of the Alaafin of
Oyo and became a capital of the newly established Yoruba kingdom. There were
Kanuri, Nupe, Gwari, Kambari, also Hausa and Fulani in Tlorin. All these
communities were independently organised and had their traditional rulers. In the 19'"
century, Shehu Abdul Alimi, a Fulani leader, came to Ilorin with a mission to spread
Islam. Shehu Alimi died in 1817 and the Yoruba kingdom was incorporated into the
Fulani State of Sokoto. It was gathered that in 1825, after many years of fighting for
succession, Sarki AbdulSalami was nominated as the head of the Ilorin Muslims
(Sarki Abdusalami of Ilorin). This was the beginning of great influence of Hausa and
Fulani and the strengthening of the position of the Hausa language in Ilorin.

Pawlak added that Kwara State is a multi-lingual society in which the Yoruba,
Nupe, Hausa, Fulani and Baruba ethnic groups live side by side and the Hausa
language functions as the lingua franca in the region. However, other languages are
also spoken as mother tongues. Hausa has been used there for nearly 200 years. As for
the Yoruba language, its strong position results from the significantly great number of
users.

The Hausa people, according to Pawlak, are labelled by other groups living in
florin as Gambari. They live in Sango (local equivalent of the label Zango) which is
the settlement of the Hausa community (babban wurin Hausawa). He added that this
may be an indication that the Hausa are newcomers in ilorin. However, they do not
treat themselves as migrants, or temporary settlers. They have lived there for many

years and they have one or several ancestors of Hausa origin in that place. Therefore,
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they see themselves as among the native speakers or indigenes of the town. Little
wonder, it was concluded that as for the states of Hausa in ilorin, it is said to be
‘harshen gama gari’ meaning language that unites (all parts of) the city; which is a
straight equivalent of lingual franca. llorin was a key commercial center between the
Hausa of the north and the Yoruba of the south throughout the 19th century. Despite
the fact that Ilorin was conquered by Fulani, their language, the Fulfulde language
could not displace the Yoruba language in llorin, but Hausa language did. Reason for
this development is that Hausa language had already dominated all languages in the
north including Fulfulde because it was regarded as the general language.
Consequently, many scholars refer to northerners of Fulani and Hausa origin as
Hausa-Fulani in their researches. This is therefore, the reason that informs the choice
of the topic of this study since Hausa language has a great impact on the Yoruba

people and the language in llorin and Gambari Quarters in particular.

1.1.5 The linguistic situation in Nigeria

According to the Sunday Tribune of August 22, 2010, Nigeria's overwhelming
demographic dominance with regards to population has resulted in a plurality of
languages, with over 471 languages, including English and Pidgin, although Lewis
(2009) claims that Nigeria has 527 languages. Nigeria's linguistic situation is
complicated, with a high level of multilingualism.

The number of languages spoken in the country cannot be estimated with any
level of confidence. This is due to a number of causes, the most important of which is
the interdependence of languages and dialects. Scholars disagree on whether language
forms should be considered language and which should be considered dialect in
specific situations. Despite the fact that English is the official language of the country,
Findlay (2018) mention that the Hausa are the largest ethnic group in Nigeria. With
estimates of their population reaching 67 million, Hausa is spoken by around 25% of
the Nigerian population as a second language. Igho by about 18% of the population,
and Yoruba by about 21% of the Nigerian population. All these are also major
languages in Nigeria next to Hausa. These languages are considered semi-formal.
Apart from these major languages, the country has numerous languages that can be
categorized as minor or minority languages. It should also be mentioned that, despite

the fact that Nigeria has over 470 languages, they are not fairly distributed.
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Capo (1990:2) points out that as a result of the “Berlin Conference” of 1885,
most present-day (post-colonial) African countries became bilingual and multilingual.
Batibo (2005:79) mentions that this outcome has promoted Nigeria as the chief
multilingual nation on the African continent with over 485 languages spoken within
the country. Batibo also describes Nigeria as a medium sized country with a high
population density of about one hundred and twenty million people (although the
current population of the country, according to worldometers.com, puts her
population at 200,927,714 as at 2019). As said earlier, the English language is the
country's official language. The Hausa language is spoken in the north, Yoruba in the
south-west, and Igbo in the south-east. These three languages make up the majority of
the country's indigenous languages.

Shuaibu (2018) states that Nigeria can be aptly described as pluralistic, being a
multi-lingual, multi-ethnic and multi-cultural society. This has made its linguistic
situation a complex one and as a result of this complexity, the linguistic description
has become a difficult task. This is one of the reasons why determining the precise
number of indigenous languages in Nigeria is always a challenging undertaking. At
present, estimation ranges between 200 and 500 (Ugwoke, 2000; Omale, 2000;
Emenanjo, 2002; Egbokhare, 2004; Asowata, 2010). As observed by Jowitt (1991),
the issue has been beclouded by the primary linguistic challenge of differentiating
language from dialects. In some instances, it is very difficult trying to classify a
particular speech-system used as a medium of communication within a social group.
Most scholars, Hansford, Bendor-Samuel and Standford (1976) and Awonusi (2004)
however agree to an estimate of 400 local languages. Therefore, attempts at
describing the linguistic situation in Nigeria will involve the identification of the
various languages and their varieties in the linguistic repertoire of the community;
their distribution in terms of use and user; and the community attitudes towards them.

Onadipe-Shalom (2018) indicates that there are nine languages recognised as
regionally prominent in Nigeria. These are Hausa, Igbo, Yoruba, Fulfulde, Kanuri,
Efik/Ibibio, Tiv, ljo and Edo, while the others are regarded as minor languages. These
minor languages are twenty-five languages which have about 100,000 speakers or
more. She added that the more prominent among them are Edo, Annang, Nupe,
Urhobo, Igala, Idoma, Ebira, Gwarri and Itsekiri. Applying Ferguson’s (1966) Eight
of the nine languages listed above meet the criteria for being classified as "major" or
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"minor" languages, with native-speaker populations of over one million. Only Edo
falls short of the criteria by 45,000 speakers, and so ranks first among minor
languages (those spoken by fewer than 100,000 people) alongside twenty-five other
languages, including Annang, Nupe, Urhobo, lgala, Idoma, Ebira, Gwarri, and others.
The remaining 300 languages are the mother tongues of small minority groups
dispersed around the country, with speakers accounting for just about 7% of the
overall population. Thus, three types of languages arise based on the population of
native speakers: major languages, minor languages, and minority languages (or
languages with less than 100,000 native speakers) (Agbeyisi, 1984). This takes us to
the three categories grouping of Nigerian languages in terms of the numerical strength
by Awonusi (2004) as follows:

I The Decamillionaire languages: These are Hausa, Igbo and Yoruba languages.
They are multi-million speaker languages and function both as local lingua
francas and as a regional or state languages in the areas where they are spoken.

ii. The millionaire languages: These are languages with at least a million
speakers and have been identified with states where they are predominant.
These languages have also been promoted by the Federal Government media
(radio broadcast or network languages) since the 70s. These are Edo, Efik
(Ibibio), Fulfulde, Idoma, Igala, 1jo, Kanuri, Nupe and Tiv.

iii. The minor languages: These are the other languages which are spoken as
mother tongue but are rarely used in education. Some of these languages are
already going into extinction.

Ayeomoni (2012), in his own functional classification of languages in Nigeria,
mentioned that the different domains of the use of the various languages in Nigeria
are classified into three categories as follows:

@ Indigenous or native languages: Hausa, Yoruba and Igbo have been
constitutionally recognised as ‘major’.

(b) Exogenous or non-indigenous: In this category, we have English, French,
Arabic and other languages like German and Russia which have a rather
restricted functional scope.

(©) Pidgin languages: This is represented by Nigerian Pidgin English, with a dual

status of being of once indigenous and now exogenous.
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Now, there is need for us to briefly look at the three major languages spoken
in Nigeria, starting with Hausa as follows:

The Hausa people of Africa speak Hausa, which is part of the Chadic language
group of the Afro Asiatic language family. Northern Nigeria and many sections of
Western Africa speak it as their first language. According to Ethnologue (2019),
Hausa is spoken as a primary language by over 43 million people and as a second
language by over 19 million. It is the official language of Kano, Kaduna, Katsina,
Bauchi, Jigawa, Zamfara, Kebbi, Gombe, and Sokoto in Nigeria. Hausa has a wide
user base in Western Africa and is the language most commonly used in popular
media within and outside Nigeria such as Voice of America (VOA), British
Broadcasting Corporation (BBC), Deutsche Welle, Voice of Russia, Radio France
Internationale and China Radio Stations. Hausa is a language that is taught in
Northern Nigerian schools, from primary to university level. In the North, Hausa is
widely utilized for local governance. This includes meetings in local councils, local
courts, and meetings in urban and rural palaces (http://onlinenigeria.com>cities).

Yoruba is an African language that belongs to the Niger-Congo phylum and is
spoken in West Benue-Congo (Williamson and Blench 2000:31). Blench (2019)
reclassified Yoruba language under Volta-Niger in what he called “Niger-Congo
restructured”, he mentioned that the Volta-Niger languages are newly named ‘Eastern
Kwa’ plus the Gbe cluster. They constitute virtually all the languages of SW Nigeria
and are probably broadly equal to Chadic in numerical terms. Yoruba is spoken in
Oyo, Ogun, Ondo, Lagos, Ekiti, Osun, Kwara, Kogi, Delta and Edo states of Nigeria.
Yoruba is spoken in Cameroon, Togo, Republic of Benin, Ghana, Sudan, Sierra
Leone, and Cote d'lvoire, in addition to Nigeria, where it is spoken by about 30
million people. A substantial number of people in Brazil, Cuba, and Trinidad &
Tobago speak the language outside of Africa. Without a doubt, Yoruba is one of
Nigeria’s major languages; in fact, next to Hausa, it is the second largest language in
Nigeria according to llesanmi (2004). Thirty five percent of the total population of the
country speaks the language effectively. Fabunmi and Salawu (2005) observe that the
media, including the press, radio, and television, employ the Yoruba language. It is
also used as a formal teaching language and a subject in the primary school
curriculum. It is a curricular course in high school and post-secondary education
(including university).
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The third language is Igbo, which is one of Nigeria's four official languages.
As reported by Center for Language Technology (2022), it belongs to the Benue-
Congo group of the Niger-Congo language family. It is spoken by about 18 million
people in Nigeria and Equatorial Guinea. Onadipe-Shalom (2018) added that it is the
dominant language in the Eastern part of Nigeria and it is spoken in Anambra, Enugu,
Abia, Imo, Ebonyi and in some parts of Delta and Rivers States. Igho is also spoken
in lower primary school and is taught as a subject all the way through university.
Adult education and local councils use the language as well. The Igbo population is
put at 18% of the Nigeria population. It is used in mass media communication such as
radio and television in the Southern Delta region.

In explaining the Nigerian Pidgin (NP), Adekunle (1972: 198) mentioned that
“It is the most widely used language for inter-ethnic communication in shopping
malls, casual conversations, offices, and linguistically diverse cities”. No doubt, the
use of Nigerian Pidgin English has become a common phenomenon to the people in
different walks of life. The Nigerian Pidgin (NP) has been categorized as an
exogenous language (Adegbija, 2001). According to Elugbe (1995), Faraclas (1996),
and Egbokhare (2001), as cited by Aziza (2015), the majority of the vocabulary in
Nigerian Pidgin English comes from English, its superstrate language, while its
structure and functions are strongly tied to Nigeria's indigenous languages, or
substrate languages. It is reported to be Nigeria's most frequently spoken language,
with 3 to 5 million native speakers and more than 75 million second language
speakers. Because it is ethnically neutral, its speakers come from all walks of life,
regardless of age, education, or socio-economic standing. It is frequently spoken in
cities and urban areas, academic institutions' campuses, military and police barracks,
and bus and taxi stations throughout the country. As a result, it has a variety of
regional and socio-economic variants, however its standard form is spoken in the
Niger-Delta region of Nigeria, particularly in Benin, Sapele, Port Harcourt, and Warri
(Faraclas, 1996; Egbokhare, 2001).

1.1.6  The linguistic situation in Gambari Quarters of lorin
llorin, like most cities with linguistic diversity, is a mash-up of various ethnic
nationalities. The city is thus home to the city's several ethnic groups which include

the Yoruba, Hausa, Fulani, Nupe, and Bariba. Nonetheless, there are various ethnic
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groups from both within and beyond the country who are not native to the city. Here
we have the Igbo, the ljaw and other groups in Nigeria. These people communicate in
their various languages. There are also few Arab people that communicate in Arabic
with their Muslim ‘brothers’ who are Islamic musicians and use the Arabic language
in Islamic worship and also in Islamic schools located in various areas within the city.
There is no doubt that the immigrants in Ilorin, especially in our area of study,
communicate mostly in Hausa and Yoruba despite the fact that the Hausa residing
there have their mother tongue which is Hausa. Even the few ones that are neither
Hausa nor Yoruba prefer to communicate in either Hausa or Yoruba language. But to
the Hausa, the use of Hausa is more pervasive in the home, while children play and
interact in Yoruba with their playmates in the community. There is a considerable
difference in the use of these languages in domains like home, schools, workplace,
religious settings and market places. Yoruba and Hausa are the two widely spoken
linguistic codes in this area which enjoy superiority over other languages due to their
statuses as lingua franca in some regions. In Ilorin, especially in the area covered by
the study, the Hausa language remains the preferred language choice in the home
domain among the Hausa. While in other domains, they code switch between Hausa
and Yoruba or converse in Yoruba language as the case may be. On the other hand,
the Yoruba ethnic group in this area, despite the fact that their preferred language
choice in the home and other domains remains Yoruba but with heavy borrowing of
Hausa lexical items in their conversations.

Our grouping of the Hausa in Gambari is going to be in accordance with the
grouping of Onadipe-Shalom (2018:14) in her study on Obalende as follows:

i. A group of people who understand at least three languages in the community,
the languages are their mother tongue, Hausa, Yoruba and English. But in our
case Arabic is the third.

ii. A group comprising those who understand and speak two languages. These are
the Hausa and Yoruba languages. The other category is the traders who are
always in transit and who speak Hausa, English and Arabic though with low
proficiency.

iii.  The third group comprises those who understand and speak four languages,
namely: two exoglossic foreign languages which are English and Arabic and
two endoglossic languages, Hausa and Yoruba
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iv.  The fourth group comprises the monolinguals in the community. The number
in this category is very few as only the newcomers in the community can be
classified in this group. She added that this last point affirms Oyetade’s (1992:
33) submission that:

It is misleading to assume that multilingualism implies
large-scale individual bilingualism and the fact of the
situation is that in many multilingual countries many
individuals are monolinguals.

1.1.7 Hausa-Yoruba language families
Q) The Hausa language

Jika (2017) mentioned that Hausa is the most frequently spoken language in
West Africa, aside from Kiswahili. He went on to say that the language is part of the
Chadic language family of Afroasiatic languages. More than any other Afroasiatic
Phylum language in Sub-Saharan Africa, the language is strongly related to Arabic
and Hebrew (Jaggar, 2011). It is primarily found in northern Nigeria and the Republic
of Niger, among other places. According to recent estimates, Hausa is the mother
tongue (first language) of roughly eighty to one hundred million people, with over one
hundred million non-native speakers demonstrating varied degrees of proficiency in
the language (Yusuf, 2011). Hausa language is one of Nigeria's three principal
indigenous languages (Adeniyi & Bello, 2006).

In the opinion of Sauwa (2015), Hausa people are predominantly located in
African countries such as Niger, Cameroun, Ghana, and so on. Although the language
is used as a commerce language across the north or a much larger south of West
Africa (Benin, Togo, Ivory Coast, and so on) and Central Africa (Chad, Central
African Republic, Equatorial Guinea and North Western Sudan). Particularly, it is
also used by some radio stations such as BBC, VOA, RFI in their broadcast. It is
taught in universities in Africa and around the world. The language is formally
divided into major and minor dialects; Eastern Hausa dialect include Kananci which is
spoken in Kano, Bausanci in Bauchi, Dauranci in Daura, Hudduranci in Katagun,
Misau and part of Borno and Hadeja in Hadeja, while western Hausa dialects include

Sakkwatanci in Sokoto, Kabanci in Kebbi, and Katsinanci in Katsina, etc.
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Afro-Asiatic

Libyo-Chadic Egypto-Semetic Cushitic Omotic
Berber Chadic Egyptian  Sematic North Cushitic  Narrow Cushitic
Temajeq Hausa Coptic Hebrew Beja Somali  Ometo

Figure 1.2:  Relationships among the modern Afro-Asiatic languages
(Wolff, 2014: 8)
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(i)  The Yoruba language

Yoruba is a tonal language spoken natively by roughly thirty million
(30,000,000) people in Nigeria and the neighboring countries of Benin and Toga,
according to Enikuomehin (2015). He added that Yorubéa speakers live in states like
Oyo, Ogun, Osun, Ondo, EKiti, Lagos, Kogi, and Kwara in the southwest. Capo
(1989) classifies the Yoruba language into the Yoruboid language family. However,
Greenberg (1963) classifies Yoruba into the Kwa language phylum containing some
languages like Igho and Nupe. Elugbe (1995) on the other hand categorises the
Yoruba language into the Niger-Congo language phylum. As stated earlier, Blench
(2019) reclassified Yoruba language under Volta-Niger in what he called “Niger-
Congo restructured”, he mentioned that the VVolta-Niger languages are newly named
‘Eastern Kwa’ plus the Gbe cluster. They constitute virtually all the languages of SW
Nigeria and are probably broadly equal to Chadic in numerical terms. Yoruba is the
only language extensively spoken in Nigeria's south-western region where it is a first
language of over 19 million people according to Ethnologue (2015). It is virtually
used in the whole of South-Western part of Nigeria, particularly in the present Ekiti,
Lagos, Ogun, Ondo, Osun and Qy¢ states as well as in some parts of Kogi, Kwara,
Delta and Edo as mentioned earlier.

Similarly, it is strongly asserted by Abimbola (1977) as quoted by Ayelaagbe
(1996), that there are strong Yoruba influences in the Republics of Benin, Togo, and
Sierra Leone as well as in South and Central America. In Brazil, Yoruba is now
adopted as an official language and a language to be taught in schools. Yoruba is
spoken as a second language by 22 million people in various countries (Igboanusi &
Peter, 2005: 77; Grimes, 2000: 202). According to Dada (2007), the language has
been designated as one of Nigeria's major languages due to the large number of
people who speak it. He went on to say that it has progressed to the point where it is
now a school subject from basic school to university level, primarily in the country's
southern regions. Bamidele (2019) mentioned that Yoruba language (according to the
Ethnologue of World Languages), is in the Niger-Congo family, Atlantic-Congo sub-
family, followed by the Volta-Congo, Benue-Congo, Defoid 17, Yoruboid, and
Edekiri group of Languages. She added that this can be better illustrated with the

genetic tree below:
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Africa

Niger- Kordofanian

N1geI-CT|go Kordofanian

Atlantic-Congo

Volta-Congo

Benue-Congo

Defoid 17

Yomboid

Edekin

Yoruba
Figure 1.3: Yoruba genetic classification (Bamidele, 2019: 4)
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Alffican Languages

Afro Asiatic Niger Kordofanian  Nilo Sahara Khoisan

Semitic Chadic Cushitic Egyptian ~ Berber | Songhai Saharan Fur Cahri-Nile Sadawe

Arabic Hausa Somali Ancient Egyptian Berber

] | |

Benue Congo Kwa Mande  Atlantic Gur  Adamawa  Kordofanian

Plateau Benue-Cross Bantu Mande  Fulani  Dogon Adamawa

Ewe  Yoruba Igho Nupe
Figure 1.4: Genetic classification of African languages (Yusuf, 2007: 124)
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However, Blench (2019) in his restructuring of Nigerian languages classifies
Yoruba language under Volta-Niger. He mentioned that the Volta-Niger languages
are the newly named °‘Eastern Kwa’ plus the Gbe cluster. He added that they
constitute virtually all the languages of South West Nigeria and are probably broadly
equal to Chadic in numerical terms. The Figure 1.5 below shows the tree for Volta-

Niger:
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Proto — Niger

Niger + Congo

Volta-Niger

South North

‘ ‘ Ayere-
Gbe Akokoid Akpes Ahan

Yoruboid Edoid Igboid Nupoid Okoid

Figure 1.5: The Volta-Niger languages (Blench, 2019)
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1.1.8 Dialects of Hausa and Yoruba languages

Sarkin-Gulbi and Ahmed (2018) opine that dialect refers to the differences in
language use between speakers of the same language living in different locations.
They buttress Sani (2009:2) and Yahaya (2013:106) who argue that dialect variety
refers to the various variations of language spoken in different geographical localities
or by distinct groups of language speakers based on age, gender, and social status. As
a result, dialect refers to the different spoken varieties of a particular language by a

certain ethnic group living in various sociolinguistic locations.

1.1.8.1 Hausa dialect

Linguists define Hausa dialect as a variety of a language that distinguishes a
specific group of language speakers and is most often used to regional mannerisms as
a result of geographical, social, and linguistic variables. (Sarkin-Gulbi and Ahmed,
2018). To some extent, the dialectology of the Hausa language is debatable. Few
Hausa dialects, including the eastern, western, northern, and southern dialects, were
identified by Abubakar (2004). In the words of Shehu (2015), there are multiple
unique Hausa dialects in both Nigeria's northern states and Niger's republic. The
majority of dialects are concentrated in metropolitan cities. For example, in the
northern portion of Nigeria, Kananci is extensively spoken in Kano, which is located
in the north center part of the country. Sakkwatanci is used in Sokoto, and Katsinanci
is spoken farther north of Kano, with a preponderance of speakers in Katsina. The
Zazzaganci dialect is spoken immediately south of Kano, with a majority of speakers
in Zaria. Dauranci are concentrated in Daura, north of Kano and east of Katsina,
whereas Bausanci and Guduranci are concentrated in Bauchi State. Shehu went on to
say that the dialects spoken in the Niger Republic include Damagaranci, which is
spoken in Damagaram (Zinder), a city in Kano's northern region. Gobiranci is spoken
in Gobir (Tsibiri) to the west of Sokoto, Arewanci is spoken in Dogon Doutchi to the
east of Niamey, and Kurfayanci is spoken in Kurfey (Filingi) to the north of Niamey.
Kyanganci, which is spoken in Gaya, and Agadanci, which is spoken in Agadez, are
two more Hausa dialects with a relatively tiny population in Niger.

Aside from the dialect classifications listed above, some researchers have
divided Hausa dialects into Western and Eastern dialects. Sakkwatanci, Katsinanci,

Kurhwayanci, and Arewanci are Western dialects spoken in Sokoto, Katsina, Kurfey,
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Dogon Doutci, and Maradi, respectively, while Kananci, Dauranci, Bausanci,
Guduranci, and Zazzaganci are Eastern dialects spoken in Kano, Daura, Bauchi, and
Zaria, sequentially (Gulbi and Ahmed, 2018). In contrast to the preceding
classifications, Bello (1992:13) indicated that the primary Hausa dialects can be
divided into the following categories:

i. Western Dialect — Sokoto, Tawa, Zamfara and Kebbi

ii. Eastern Dialects — Kano, Hadejia, Azare, Katagum, Misau, Jama’are, etc.

iii. Northern Dialects — Katsina, Maradi and Zinder

iv. Southern Dialects — Zaria and Bauchi

Kananci dialect is usually considered the standard and thus giving it high

prestige. Kurfayanci's western and eastern Hausa dialects together with Damagaranci
and Adaranci represented the conventional northern native Hausa communities. These
dialects are spoken in the dry zone bordering the Sahara desert in west and central
Niger, particularly in the Tilberi, Tahoua, Daso, Maradi, Agadas, and Zindar districts,
and are mutually intelligible with other dialects, including Sakkwatanci. Hausa is also
spoken in Cameroon and Chad, where it is classified as a hybrid dialect of northern
Nigeria and the Niger Republic. The way native Hausa speakers in those nations
speak Hausa have been greatly influenced by French (Newman, 2000). From the
submissions so far, one may conclude that the presence of various dialects in a
language indicates the richness of its vocabularies and other linguistic items. As a

result, even among the same speakers, the language is used in a variety of ways.

1.1.8.2 Factors responsible for dialectal variations in Hausa
Languages survive and spread globally, according to Sarkin-Gulbi and Ahmed
(2018), as their applications transfer from one location to another. As a result, the
factors that drive dialects to spread in any language are self-evident. They went on to
say that this is why linguists believe that a language without dialect is on the point of
extinction, if not already endangered. The following factors contributed to the
formation and spread of Hausa dialects, according to Sarkin-Gulbi and Ahmed:
I.  Migration: It simply refers people’s movement from one place to another for a
variety of reasons, including trade, work, and the quest of knowledge and
adventure. As a result of acculturation on both sides, people's attitudes toward

their language tend to shift, and dialect issues may occur.
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ii.  Geographical factors: Physical barriers, such as mountains, rivers, and dense
forest often prevent people speaking the same language from communicating
directly with one another, creating a communication barrier. When this occurs,
the ability to have a language variation inside the language becomes critical.

iii.  Grammatical/linguistic factors: This is the main cause for the creation of a
dialect; thus, the purpose of dialect is to have a variety of words and phrases in
the language in order to enrich it. As a result, speakers tend to improve their
vocabulary and sentence structure.

iv.  Social factors: Language gaps are frequently caused by the social position of
speakers. The ruler's speech, for example, differs from that of their subjects
because rulers' use of language is grand and flowery due to their word choices
and usage.

v.  Environmental factors: This is where assimilation becomes a problem. When
two or more speakers of different languages come into contact, the minority
faces the prospect of assimilation. The dominant language will benefit from
new word variations, resulting in dialect development.

As reported in https://www.iaaw.hu-berlin.de/region/afrika/seminar, the term

"standard Hausa" was coined in the Eastern Dialect. It is based on the Hausa dialect
"Kananci," which is spoken in Kano, a large Hausa commercial town in Northern
Nigeria. Standard Hausa has been accepted as the written language in books and
newspapers, as well as for radio and television broadcasts. This type is used in
schools, colleges, and universities as a subject and course as well as a language of

instruction. It is worth mentioning that the Hausa dialects are mutually intelligible.

1.1.8.3 Yoruba dialect

Yoruba refers to a group of dialects that are mutually intelligible to varied
degrees. Ethnologue lists twenty unique variations that can be classified into three
primary geographic dialect groups based on significant differences in pronunciation,
grammar, and vocabulary. Northwest Yoruba, Southeast Yoruba, and Central Yoruba
are three Yoruba dialects (www.mustgo.com/worldlanguages/yoruba/). As listed by
Awobuluyi (2001: 15) some dialects of Yoruba include Onko, Ond6, Ijebt, Egba,

Ekiti, Owé, Iyagba, Ikale, Ighomina, Standard Yoruba, etc. The standard variation

cuts across all dialects and unites the Yoruba people together. The various Yoruba
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dialects in the Yorubaland of Nigeria can be classified into five major dialect areas:
North-West, North-East, Central, South-West and South-East (Adetugbo, 1982). As
far as Adeniyi (2010) is concerned and as one of the recent classification, Yoruba
dialects has seven variations as indicated below:

i.  Eastern Yoruba (EY): Ukaré, Oba, Stpare, idé-ani, etc.

ii.  North-Eastern Yoruba (NEY): lyagb4, ijuma, Owe, Owory, Gbede, ikir,

Buna, Ayeré

iii.  Central Yoruba (CY): Ife, Ijesa, Ekiti, Akuré, Moba
iv.  South-Western Yoruba (SWY): Eké, Awoéri, Egba, Yewa
V. Western Yoruba (WY): Anagé, Kétu, Ife (Togo), Onori, Sabe, and other
dialects spoken in other parts of the world.
vi.  South-Eastern Yoruba (SEY): Ijebu, Ilaje, ikale, Ondo, Owo
vii.  North-West Yoruba (NWY): Oy, Onko, Osun, ibolo, ighomina.

Arokoyo and Lagunju (2019) submit that Standard Yoruba is the official
language in politics, schools, education, entertainment, and the media, and it is also
recognized as a regional language by the government. They went on to say that the
standard Yoruba is the form that every Yoruba can speak and that it serves as a

common Yoruba heritage.

1.1.8.4 Factors responsible for dialectal variations in Yoruba

The features responsible for the dialectal variations we find in the Hausa
language have been discussed. These factors do not apply to the Hausa language only
but also to other languages. As people migrate from one location to another for
professional purposes, the necessity to interact with others who speak a different
language always emerges. This always results in the emergence of dialect(s) of any
language. The same reasons which have been elucidated above are also responsible be

discussed for the emergence of different dialects of the Yoruba language.

1.1.9 Hausa-Yoruba features

Among the common features of the two languages are the tone, intonation,
stress and gender, while Hausa makes use of all the four features, the Yoruba
language exhibits only tones and intonations (Banjo, 1996).

Because Yoruba is a tone language, it is difficult to go beyond the tones and

intonation that may be described using terminology like head-type and nucleus-
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position (which have been used to describe/analyse other languages, including
English). However, it is revealed in this study that Yorubd does display some
recurrent intonation qualities, such as overall fall (declination) for assertions and
overall rise for specific types of questions, in addition to lexical tonal patterns.

Carnochan (1964), Connell and Ladd (1990), and Lanivan (1992) are among
the few works on Yoruba intonation that do not portray Yoruba as having a system of
intonation like Hausa (see Milcer and Tench, 1980; 1982; Lindau, 1986.) Carnochan,
Connell, and Ladd, as well as Lanivan, undoubtedly provide great insights into the
internal structure of some Yoruba utterances as a tone language.

Some linguists are still sceptical of the idea that a tone language might use
intonation. The 20th century researchers (e.g. Bae, 1998:38; Roca and Johnson,
1999:394; Roach, 2000:162) who continue to refer to world languages as tone and
intonation languages point to this observation; this, no doubt, diverts attention away
from the study of certain language intonation. It's no surprise, then, that most African
tone languages have no distinction between theories of tone and intonation in their
descriptions. The focus of analysis is always on the mutual impacts of tones on one
another, with frequent mention of the phenomenon of down drift as being more
unique to the races directing tonal interaction than to the rules of intonation per se.
For example, while the phenomena is useful for describing statement intonation,
where tonal interaction is obviously important, it does not provide a good
comprehension of tone in linguistic questions.

The Hausa language, according to Bagari (1986) and Newman (1987), has
only these tones, that is, low (\), high (/), and falling (*) which is realised as a result of
the combination of high plus low tone on a single syllable. Falling tone is also called a
compound tone. However, falling tone only occurs on CVV and CVC syllables.

Tone is lexically important in both the Hausa and Yoruba languages as in
other tone languages. Change of a tone on the same segmental phonemes could result

either in a change or entire loss of meaning. For example:

Hausa English

Guga (HL) ‘ironing’

Gugé (LH) ‘well container’

Kai (F) ‘head’

Kai (H) you (Masculine, Singular)
Maraya (HHH) ‘Urban Centre’

Maréya ((LHL) ‘orphan
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In addition to its lexical functions, tone also has grammatical functions.
Change of a tone on the same segmental phonemes in a sentence could lead to a
grammatical change as well. For example in Hausa:

0] Yaa Z6o (HH) ‘He (past) come’ (He has come)

(i) Yaa Zo6o (FH) ‘He (fut.) come’ (He will come)

The Yoruba language on the other hand, according to Bamgbose (1967),
Dustan (1969) and Awobuluyi (1978) among others, exhibits three basic sets of tones.
These tones are low (\), Mid (-) and high (/). Each syllable in Yoruba bears any of the
three basic tones. Words, as well, could be mistaken for another without tone marking

owing to the similarity in spelling (Ogunbowale, 1970). For example:

apa (MH) ‘arm’
apa (LH) ‘scar’
apa (LL) ‘a wasteful person’

The intonational pattern of Hausa-Yoruba languages is descending in nature of
pitch in sentences. The term ‘downdrift’ is often used to describe intonational system
of both Hausa and Yoruba languages (Hyman, 1975; Sani, 1989).

The number of Hausa phonemes has been a subject of argument by different
Hausa phonologists. For example, Dustan (1969) states that Hausa has thirty basic
sounds; Newman (1987) believes the sounds to be thirty-two, while Sani (1989)
argues that the number of Hausa phonemes is thirty four, with five short vowels and
their corresponding long vowels plus two diphthongs.

Hausa has a set of glottalised consonants alongside the voice and voiceless
ones, e.g. /d/ versus /f/ and /d/. It also has palatalised and labialised consonants
alongside sounds like /kj/ and /kw/ versus /k/. The hooked letters /6, d" and ?j/
represent the laryngealised (sometimes implosive) stops and semi-vowels, while /K,
Kj, Kw and s’/ are ejectives.

Here are the consonants of the standard Hausa in their phonetic and

orthographic representations.
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Phonetic representation Orthographic representation

[b] b
6] 6
[m] m
[D] f
(Dj] fy
t] t
[d] d
[d] d
1] I
1] r
[n] n
1] n
] n
s] S
7] z
[s’]/[s?] ts
] r
/] sh
[tS] c
[dz] ]
j] y
K] k
[Kj] ky
[kw] kw
(K] K
[Kj] Ky
[Kw] kw
9] g
[9]] ay
[gw] gw
Wi w
[h] h
7] :
[?1] ‘y
The vowels are:
Q) Short: (i) Long: (iii)  dipthongs
i u i uu ai au
e o ee 00

a aa

The Yoruba language on the other hand, according to Bamgbose (1967),
Dustan (1969) and Awobuluyi (1978), has eighteen consonants, seven oral vowels
and five nasal vowels which are written orthographically by adding an ‘n’ to each of

the oral vowels except ‘9’ and ‘¢’.
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The consonants are as follows:

Phonetigbrepresentation Orthogrgphic representation
il m
] f
] t
[d] d
B S
1] r
1] |
[n] n
/] s
[d] j
] y
K] k
] g
[kp] p
[gb] gb
W] w
[h] h
The seven oral vowels are:
i u
e 0
¢ [e] 0 [a]
a
The five nasal vowels are:
i a in un
€ ) OR en on
a an

Vowel and consonant harmony according to Awobuluyi (1978) are some
common features of the Yoruba language. The consonants / n/ and / | / alternate with
each other. Thus, the consonant / | / occurs with oral vowels only as in the following

examples:
Bibéli ‘Bible’
Ié ‘to pursue’
la ‘to split.
The / n/ on the other hand occurs with a nasal vowel only as in:
ni ‘to have’
nu ‘to wipe”

For consonant harmony, especially in the foreign words loaned into Yoruba, if
the first of the two consonants involved is/ b / or / p /, the vowel inserted normally is /
u /. If it is any other consonant, the vowel harmony and consonant harmony are very
rare features among the Chadic language, but do occur only in the Dangaleast and
Tangale languages.
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Vowel elision process differs between Hausa and Yoruba languages. For
example, in Hausa language, elision occurs without assimilating any vowel features
(Bagari, 1986; Sani, 1989). For example:

Maiwaka ——» Mawaki  ‘singer’ (male)

Mai noomaa ———»  Manomii  ‘farmer’ (male)

Yoruba language on the other hand, a close vowel occurring as the second or
third in a sequence of two or three vowels before a boundary is elided. For example:

déilée —» delé ‘get home’

idi ok ——» idiko ‘motor park’

In addition, in Yoruba language, a consonant never occurs without being
followed directly by a vowel. Because of this, two consonants never follow each other
in Yoruba (Awobuluyi, 1978). This is because the Yorub4 language lacks a closed
syllable type, whereas the Hausa language does. Furthermore, consonant assimilation
is very common in Hausa language which is against the vowel assimilation of Yoruba
language (Sani, 1989), For example:

tufka tukka ‘plaiting’

barci bacci ‘sleeping’

1.1.9.1 Gender as a feature in Hausa language

According to Murthy (2012), the word gender originated from Latin ‘genus’
which means ‘kind’ or ‘sort’. But in English, gender indicates whether a person or
animal is male or female. Gender can also be referred to sex, which can be male,
female, neutral or non-living thing. Gender can therefore in this regard be classified as
sex identification which could be male or female, and it is applicable to living or non-
living things.

Gender in Hausa is a two-term system: masculine and feminine. It is operative
only in the singular (Newman, 1997 in Garba, 2016). However, Newman (1997) in
Abubakar (2018) explained that all singular NPs in Hausa have gender, Nouns or
Pronouns denoting people or large animals that are biologically male have masculine
so on. Similrly, nouns or pronouns denoting people or large animals that are
biologically female have feminine gender, example maataa (wife), yaarinyaa (girl),

zaadkanyaa (lioness), sadniyaa (cow) and so on. Abubakar cited Skinner (1997) that,
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in Hausa the system of the language divides all its nouns into two classes — masculine
and feminine. So gi/da (house) is masculine, because you refer to it as either ‘yd’ or
‘shi’ or ‘sa’. Whereas fit/la (lamp) is feminine, because you refer to it as either ‘i’ or
ita’, these can be clearly seen from the following sentences:

1. Musa yaé giinaa g/da (Musa builta house) =~ —  Musa yaa giinaa shi
(Musa built it)

2. Gidéa yaéa ruashee (a house collapsed) —  Yaa ruushee (it collapsed)

3. Yaa kooneé gida (he burnt a house) —  Yaa Kodneé sa (he burnt
it)

4. Takarda cé aka baa ni (is a paper given to me) —  Itd ce¢ aka baad ni (it is
given to me)

5. Kashe wuta (turn off the light) — Kasheé ta (turn it off)

As far as Hausa language is concerned, it is ungrammatical to say g/da taé
rutshee or takarda nee aka baa ni, but g/da yaa rudsheeé or takarda ceé aka baa ni.

Nevertheless, Hausa language has habitual or regular gender. Newman (1997)
noted that, some nouns particularly animate nouns have common gender, and can be
either masculine or feminine without any change in form. This includes noun
compounds formed with the particle ‘mai’ (one who). All these are marked simply as

noun, example, kadkaa (grandparent), lzkita (doctor), mai 7iko (one who is incharge).

For example:
1. Kaakaanaa neé (he is my grandfather) — Kaakaatad cee (she is my
grandmother)
2. Likita yaa zo6 (doctor [male] has come) — Likita tad zo6 (doctor [female]
has come)
3. Mai likoo né (he is a ruler) — Mai likoo cé (she is a ruler)

Abubakar (2018) mentioned that, there are some grammatical categories

which are used to indicate gender as follows:

Independence Personal Pronoun

Masculine gender Feminine gender Plural
1P nal/ni ke / Ki mu
2P ka ke / Ki ku
3P ya/shi ta/ita su

In the above examples, the pronouns na and ni are common gender while na,
ya, ke and ta always used to be in the subject position as well as ni, shi, ki and ita
sometimes used in the object position.
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Copula

Batagarawa (2014) in Abubakar (2018) mentioned that the Hausa copula
‘nee/cee’ is a grammatical element devoid of independence meaning, which
differentiates between masculine singular and feminine singular respectively. He
added that, considering the above view, particle ‘nee’ in Hausa copula must be
corresponding to the NP subject of masculine gender and similarly ‘cee’ must be

corresponding to the NP subject of feminine gender. Example:

1. Bello Maéladamii  neé —  *Bello Maalaamit cee
39PMS 3RPPMS  MS/P —  39pMS  39PMS FS

(Bello is a [male] teacher)

2. Halima Maalaamaa ceé — *Halima Mailaamaia neé
39PFS 3"PFS FS — 39PFS 3"PFS MS/PL

(Halima is a [female] teacher)

Definite article n/r

Abubakar (2018) notes that, grammatically, Hausa nouns have their own
nature with definite article to indicate gender because every female name in Hausa
would not match with particle ‘n’ in the same way, male name could not
accommodate particle ‘r’. So, the Hausa particle ‘n’ applies only to the masculine

gender and plural, while the particle ‘r’ applies to the feminine gender, for example:

1. huld + r = hular Baba * hula + n = hulan Baba (father’s cap)
2. hoto + n = hotdn yaaro *hotd + r = hotdr yaaro (boy’s picture)
Suffixes

According to Zaria (1981) in Abubakar (2018), there are eight derivational
morphemes which can be used to form nouns with feminine gender from masculine

gender in morphological process, example:

Suffixes/Morphemes Masculine gender Feminine gender Gloss
1. aa bakiti bakaa black
2. waa katarud katurwaéa leper
3. uwaa gurguu gurguwaa lame
4. iyaa sheégee sheégiyaa bastard
5. anyaa zo6mob zoOmanyaa rabbit
6. niyaa baradwoo barauniyaa thief
7. inyaa yaaroo yaarinyaa boy/qirl
8. anniya doodoo doodanniyaa goblin

34



Specifier
Specifier is one of the grammar categories which indicate gender in Hausa. It
has masculine gender, feminine gender and plural. Look at the following examples:
Masculine gender Feminine gender Plural
1. Waanii yadrod yaa zo0 Waataa yaarinyaataazo0  Waasuu mutanee sin zod
(some boy has come) (some girl has come) (some people has come)
It is ungrammatical in Hausa to use that category (specifier) in opposite
correspondence,
Example:

*Waataa yaaroo yal zo0 *Waanii yaarinyaa taa zod

These explanations above are linguistic evidences on appropriate gender usage
in Hausa. Nevertheless, in good and effective Hausa language usage, every noun or

pronoun must be used with suitable corresponding gender (Abubakar, 2018).

1.1.10 Hausa-Yoruba sentence structures

All languages have the basic sentence structure of subject and predicate.
However, the basic word order throughout African languages according to Awoniyi
(1982) is SVO (Subject + Verb + Object of the traditional grammar of e.g. Hausa and
Yoruba languages). He further states that there are equally some other languages that
exhibit SOV (Subject + Object+ Verb) word order like Kanuri, Galla and Ambharic.

Awoniyi (1982) opines that sex-gender systems are rare in African languages,
except in ljaw language which has been reported to have gender for masculine and
feminine nouns. So also Hausa according to Banjo (1996) unlike Yoruba or Igbo.

Dustan (1969) further claims that consonant clusters, whether they are first or
last in a syllable, are challenging for both Hausa and Yoruba speakers, particularly in
the borrowed phrase. Hausa language has three basic syllable structures — CV, CVV
(where VV can be a long vowel or a diphthong) and CVC, CV and CVV are also
called open syllables while the CVC type is termed as the closed syllable, because of

the consonant that follows after a short vowel. For example:

ci (CV) ‘cat’

ji (cvv) ‘hearing’
kai (CVV) ‘head’
yau (CVV) ‘today’
nan (CVvC) ‘here’
can (CVvC) ‘there’
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Yoruba language also has three basic syllable structures according to Dustan
(1960). They are (i) a syllabic nasal ‘N’ (ii) a vowel ‘V’ and (iii) consonant and vowel

‘CV.’ For example:

0) /onbo/ “she/he/it is coming”
@iy /al “we”
@iy [ gé/ ‘to cut’

Awoniyi (1982) and Banjo (1996) believe that some African languages do not

have a system of gender in them. For example, in the Yoruba language, the pronoun

66 L9y

6” in “6 n bd” could be, “he/she/it is coming”. But Hausa distinguishes noun and

[IP 4]

pronoun genders. For example, feminine nouns mostly end with the vowels “a” or

[P 4]

“aa” while masculine gender nouns end with other vowels other than “a” or “aa”

(Galadanci, 1976). For example:

gona (feminine) ‘farm’

mura (feminine) ‘catarrh’
aboki (masculine) “friend’
sabulu (masculine) ‘soap’

ciwo (masculine) ‘sickness’
zaure (masculine) ‘entrance hall’
kyau (masculine) ‘beauty’

Also, personal pronouns are described by genders in Hausa. For example:

Ni ‘T (first person, singular)

Kai ‘you’ (2" person, singular, masculine)
Ke ‘you’ (2" person, singular, feminine)
Shi ‘he’ (3" person, singular, masculine)
ita ‘she’ 3" person, singular, feminine)
mu ‘we (1 person, plural)

ku ‘you’ (2" person, plural)

su ‘they’ (3" person, plural).

1.1.12 Articulation in Hausa and Yoruba
1.1.12.1 Articulation

As mentioned in American Journal of Philosophy, the terms articulate,
articulation, inarticulate and their relatives, are in common use as applied to human
speech. But, like in so many other circumstances, we may use them without fully
comprehending what they signify, or even with a misunderstanding of what they
really mean. In a general way, articulation is held to be a distinctive character of our
spoken speech, as contrasted both with our own inarticulate utterances, such as

laughing, crying, yelling and with the more or less analogous utterances of the lower
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animals (www.jstor.org/stable/287029). Articulation is simply a synonym for human
utterances.

In production of any sound in a particular language, there are organs that are
responsible for this. These organs work together and they are also known as the
articulators. In producing sounds by articulators, the function of air streams cannot be
over emphasised. There is no single speech sound that can be articulated without the

assistance of an airstream.
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Figure 1.6: Diagram showing articulatory organs (Frufru’s phonoweb, 2021)
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These organs of articulation have been enumerated as follows:

(i) Alveolar ridge (ii) Lips (iii) Teeth (iv) Epiglottis
(v) Esophagus (vi) Larynx (vii) Vocal cord (viii) Hard palate
(ix) Oral cavity (x) Soft palate (xi) Velum (xii) Uvula

(xiii) Pharynx (xiv) Nasal cavity (xv) Tip (xvi) Body
(xvii) Tongue (xviii) Root

According to Sani (2005), in sound productions by articulators, the function of
the airstream cannot be over emphasised. There is no single speech sound that can be
articulated without the assistance of an airstream. The airstream can either be
EGRESSIVE, meaning moving out of the mouth or, INGRESSIVE, moving into the
mouth. There are two types of airstreams that play a vital role in the articulation of
Hausa sounds. One is the lung air otherwise known as pulmonic airstream, and the
second is the airstream initiated by the closure of the glottis known as Glottis
airstream.

a) Pulmonic Airstream: Sani (2005) explains, the lung muscles in certain
situations compress the lungs so as to force the air out (egressive) or expand it to let
the air move in (ingressive), just like sending the air in and out of a balloon. Sani adds
that the vast majority of speech sounds for all languages are articulated on Pulmonic
egressive airstream. But as for Pulmonic ingressive however, it is only found to be
useful in the production of yawning or snoring.
b) Glottalic Airsream: There is a situation whereby one shuts the glottis (the
space between the vocal cords) and the air in the lungs contained below it. When this
happens, the air in the vocal tract itself will form a body of air that can move upwards
(egressive) or downwards (ingressive), depending on the movement of the closed
glottis (Sani, 2005). After the above points regarding articulation, the actual
production of Hausa consonants can be clearly done in the light of the following three
things:

i. Point or place of articulation

ii. Manner of articulation

iii. State of the glottis.

Now let’s examine these one after the other:
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i Point or place of articulation in Hausa

This implies that when sounds are made, the tongue contacts the lips at times
and just the lips join together to make sound at other times; the tongue also touches
the soft palate or the rear section of the alveolar tongue at times. As a result, location
of articulation refers to the contacting of areas in the vocal tract of speech organs
(Rahman, 2020). According to Sani (2005), there are seven different points of

articulation for Hausa consonants, as follow:

Bilabial (Lebawa) — This is where the lower lip approaches or makes contact with the

upper one, as in the articulation of [b], [6], [m], and [$]

Alveolar (Hankawa) — Where the tip of the tongue approaches or makes contact with

the alveolar ridge, as in the articulation of [t], [d], [1], [r], [n], [s], [z] and [s’]

Retroflex (Nade-harshe) — Where the tip of the tongue and the back of the alveolar

ridge make contact, as in the articulation of [t] and [d]

Post alveolar (Hanka-ganda) — Where the blade of the tongue and the back of the
alveolar ridge make contact, as in the articulation of [f], [t/] and [dZ]

Palatal (Gandawa) — Where the front of the tongue and the hard palate approach one

another or make contact, as in the articulation of [j] and [n]

Velar (Handawa) — Where the back of the tongue and the soft palate or velum make

contact, as in the articulation of [w], [k], [K], [9] and [g]

Glottal (‘Yan Makwallato) — This is the drawing together of the vocal cords thereby
narrowing down the glottis or, their contact with one another thereby shutting the
glottis, as in the articulation of [h] and [?] respectively.

Looking at the above consonants as produced and classified in terms of their
various places of articulation carefully, one realizes that they are twenty six (26) out
of the thirty four (34) Hausa consonants, by virtue of their nature of articulation; they
are referred to as simple consonants. Conversely, the remaining ones totalling eight
(8) are called consonants with secondary articulation.

Unlike in the situation whereby the simple consonants have one level of
articulation, the consonants with secondary articulation have two levels
(compounded) of articulation. In other words, we can say that these consonants have

additional phonetic features over and above their basic/primary one. According to
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Sani (2005), below are the consonants featuring in their respective places of

articulation:

1. Palatalised bilabial /¢j/
This consonant is bilabial in nature. Apart from the lips touching in
production, the front of the tongue is lifted up to the hard palate, a phonetic feature

known as palatization. The sound becomes a palatalized one.

2. Lebialised velars /kw/, kw/ and /gw/
In articulating each of these sounds, the back of the tongue and the soft
palate/velum would primarily make contact. Besides, what is called lip rounding is

added, a feature referred to as ‘labialization’.

3. Palatalised velars /ky/, Ky/ and /gy/
Here, after the back of the tongue and the soft palate/velum make contact, the

front of the tongue is raised towards the hard palate.

4. Palatalised glottal stop /?j/
For this one, the two vocal cords would primarily make contact i.e. the glottis
would be shut. Then, the front of the tongue is moved towards the hard palate.

ii. Manner of articulation in Hausa

The mode the airstream is affected in its flows from the lungs and out of the
nose and mouth is referred to as the manner of articulation. In a nutshell, here we refer
to the role that air plays in articulating speech sounds. This can be viewed as how
much obstruction the airstream gets in articulation before it escapes. The importance
of the airstream cannot be over emphasised. However, as earlier mentioned, no one
consonant can possibly be articulated without the involvement/application of the
airstream. In a similar manner, the two articulators (active and passive) must first of
all either make contact, or simply approach one another. Now, in the former case it
implies that the particular airstream involved in the particular articulation would
completely be obstructed, while such obstruction would be partial in the other case.
For example, when we take the case of articulating the Hausa consonant [b], the
airstream gets complete obstruction in between the two lips. And if we consider the
consonant [s], the airstream gets partial obstruction in-between the alveolar ridge and
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the tip of the tongue because the articulators in this case do not come into contact with
one another so as to stop the air completely.

Thorough investigation reveals that there are ten (10) different manners of
articulation that relate to the Hausa consonants as follows:

1. Stop/Plossive (‘Yan bindiga)

Airstream involved air is Pulmonic egressive. The air passage in this situation is
blocked at some points by the active and passive articulators before it is released in an
abrupt manner. It does so by causing some explosion. This blockage can happen at the
following places:

- Thelips, as in /b/
- The alveolar ridge and the tip of tongue as in [t] and [d]
- The soft palate/velum and the back of the tongue as in [K], [Kj], [kw],

[9]. [9i] and [gw]
- The glottis, as in [?] and [?]].

2. Implosive (Hadiyau)
Airsream: Glottalic ingressive. The articulators here after making contact and
separating, the air goes/sink down the vocal tract. The implosive consonants found in

Hausa are [6] at the lips and [d] at the tip of tongue and the alveolar ridge.

3. Ejective (Tunkudau)

Airstream: Glottalic egressive. Here, after the articulators make contact and separate,
the air gets its freedom to escapes out. Consonants [K], [Kj], [kw] and [s’] are all
gjectives. Again, one can compare the articulation of [k] and [K] on the other hand,

and [s] and [s’] on the other.

4. Nasal (‘Yan hanci)
Airstream: Pulmonic egressive. Unlike in the situation where the air escapes at the
rest of the places, the articulators here after blocking the air passage at some points,
the soft palate/velum lowers down so that after the air gets released it escapes through
the nose. Consider the following consonants:

- [m] at the lips

- [n] at the alveolar ridge and the tip of the tongue

- [n] at the hard palate and the back of the tongue

- [n] at the soft palate/velum and the back of the tongue.
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5. Fricatives (‘Yan zuza)

Airstream: Pulmonic egressive. The air gets some partial freedom here, in the sense
that the articulators simply approach one another, that is to say they do not make
contact and block the air passage. The air is released slowly so that instead of

explosion, friction is heard. The following consonants are found to be fricatives in

Hausa: [s], [z], [/]. [$] and [¢j].

6. Affricates (‘Yan atishawa)
Airstream: Pulmonic egressive. Here the air gets complete obstruction for a second or
so. When it released the sound comes out in a form of sneezing, as the air gets a very

narrow passage through which it passes out. Example of these is [t/] and [dz].

7. Laterals (‘Yan jirge)
Airstream: Pulmonic egressive. The two articulators block the air for a while before it
is released to escape. And in this situation, the air escapes along the side of the tongue

as in the articulation of [l], at the tip of the tongue and the alveolar ridge.

8. Trill/Roll (Ra-gare)
Airstream: Pulmonic egressive. The active articulator (tongue) strikes against the
passive one (alveolar ridge) at quick intervals. This makes the air to stop and start at

the same intervals. Speech sound [r] is the only trill/roll in Hausa.

9. Flap (Ra-kade)
Airstream: Pulmonic egressive. Here also the active articulator strikes against the
passive, as in 8 above. But this time around only once before the air gets its way to

escape, as in the articulation of [t].

10. Approximant/Semi vowel (Kinin wasali)

Airstream: Pulmonic egressive. The articulators narrow down the air passage by
approaching one another. But unlike in the case of fricatives, the narrowing down
here does not reach the extent where the air has to force its way out thereby causing
friction. Rather, the gap they leave is not narrow enough to cause friction. And going
by this the articulators are said to be in open approximants (Sani, 2005). These
consonants are [j] at the front of the tongue and the hard palate; and [w] at the back of

the tongue and the soft palate respectively. Sani added that compare the articulation of
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[i] and that of the vowel [i], or the articulation of [w] and that of vowel [u]. You will

definitely be able to note some similarities in each case.

iii. State of the glottis in Hausa

Sani (2005) opines that in articulation, the glottis can possibly take three
different shapes, depending on the kind of sound to be articulated. It can be tightly
shut; it can be narrowed down; it can be open. Each of these states has phonetic

significance in so far as there are particular sounds associated with it.

1. Tightly shut glottis
The vocal cords are tightly held together, shutting the glottis. A glottal stop
sound such as [?] is among the consonants produced as a result of tightening the

glottis.

2. Narrow glottis

The vocal cords are drawn together in such a way that the glottis is
considerably narrowed down. So narrow is the glottis in fact, that the air has to use
some force to find its way. The air pressure at this point makes the vocal cords to flap
against one another or vibrate, causing an audible noise known as ‘voice’ or
‘phonation’. All speech sounds whose articulation involves vibration of the vocal
cords are known as ‘voiced’. Consonants like [z], [d], [dz], [g] for instance, and all

vowels are voiced.

3. Open glottis

The vocal cords here are kept widely apart, leaving the glottis wide open and
the air passing through freely. Therefore, as the air passes without obstruction no
pressure is exerted on the vocal cords to vibrate, and no voice/phonation is produced.
Sounds articulated under this condition of the glottis are thus known as ‘voiceless’.
Consonants like [s], [t], [t/], [K] and the like are all voiceless.

In order to judge whether a speech sound is voiced or voiceless you simple
need to place your finger-tip on the larynx during the articulation. If you feel some
vibration from within, the sound is voiced, and if not, it is voiceless. Compare the
articulation of [z] and [s]; [d] and [t]; [dz] and [tf] and [g] and [k]. You will notice
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that while the first consonant in each pair is voiced, the second one is voiceless. So, in
general a consonant is either VOICED or VOICELESS.

1.1.13 Hausa phonemes

Sani (1989) made us to believe that there are a total number of forty-four
phonemes in the Hausa language, out of which thirty-four are consonants and five pairs
of single vowels five of which are short and five are long. The thirty-four consonants are

as follows:

1.1.13.1 Consonants

Yusuf (2007) opines that Consonant sounds are made by completely or partially
restricting air flow in the vocal tract at certain places. Consonants, according to Oyebade
(1992), are classified according to their place and manner of articulation (state of the
glottis). Phonation refers to the various states of the glottis as instructed by the larynx in
order to produce speech. In all languages, the glottis can be voiced or voiceless when

producing speech sounds.

1.1.13.2 Hausa consonants

Phonetic representation Orthography The three-term label

[b] e.g. baya (back) b voiced bilabial stop/plosive

[6] e.g. tabarya (pestle) 6 voiced bilabial implosive

[m] e.g. mangward (mango) m voiced bilabial nasal

[¢] e.g. kimfa (foam) f voiceless bilabial fricative

[0]] e.g. fyadeé (raping) fy voiceless palatalized-bilabial fricative
[t] e.g. tadu (hill) t voiceless alveolar stop/plosive

[d] e.g. daré (night) d voiced alveolar stop/plosive

[d] e.g. tadi (conversation) d voiced retroflex implosive

(1 e.g. balala (whip) I voiced alveolar lateral

[r] e.g. bara (begging) r voiced alveolar trill

] e.g. néno (sour milk) n voiced alveolar nasal

0] e.g. can (there) n voiced velar nasal

[n] e.g. hanya (road) n voiced palatal nasal

[s] e.g. sikari (sugar) S voiceless alveolar fricative

[z] e.g. zane (wrapper) z voiced alveolar fricative

[s'] e.g. tsintsiya (broom) ts voiceless alveolar ejective

[r] e.g. rawa (water) r voiced alveolar trill

[] e.g. shanu (cattle) sh voiceless post-alveolar fricative

[t] e.g. ciyawa (grass) c voiceless post-alveolar affricate

[d3] e.g. jaki (donkey) j voiced post-alveolar affricate

(1 e.g. yabo (praise) y voiced palatal approximant/semi vowel
[K] e.g. karé ((dog) Kk voiceless velar stop/plosive

[ki] e.g. kyau (beauty) Ky voiceless palatalized velar stop/plosive
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[kw]
[K]
[Kj]
[Kw]
[9]
[9i]
[gw]
[w]
[h]
[?]
[?1]

e.g. kwari (valley)
e.g. Kaya (thorn)

e.g. Kyalle (piece of cloth)
e.g. kwar6 (insect)
e.g. raga (net)

e.g. gyara (repair)
e.g. gwani (expert)
e.g. wuka (knife)
e.g. hayaki (smoke)
e.g. bd’a (joke)

e.g. ‘ya’ya (children)

Ky
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voiceless labialized-velar stop/plosive
voiceless velar ejective

voiceless palatalized-velar ejective
voiceless labialized-velar ejective
voiced velar stop/plosive

voiced palatalized-velar stop/plosive
voiced labialized-velar stop/plosive
voiced labio-velar approximant/semi vowel
voiceless glottal fricative

glottal stop/plosive

palatalized-glottal stop/plosive



Bilabial

Palatalized Bilabial

Alveolar

Retroflex

Post Alveolar

palatal

~ \Velar

Lebiovelar

~Glottal

Stop/Plosive

o

—

€ Z |Labialized Velar

=

<. |Palatalized Velar

< [Palatalized Glottal

Implosive

(o]

e

Ejective

kw

Kj

Nasal

Fricative

o3

@

Africate

Lateral

Trill/Roll

Flap

Approximant
Semi-vowel

j

Figure 1.7: Hausa consonant chart (Sani, 2005:13)
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1.1.13.3 Vowels

Yusuf (2007) opines that, vowels are sounds produced with very little
blockage in the vocal tract's air route. Air flow is not obstructed by any of the
articulators. Vowels can also be characterized from a phonetic standpoint as speech
sounds that are articulated by vibration of the vocal cords rather than blockage of air
passage. Unlike the articulation of consonant in which the air has to be obstructed in
one way or another, in the articulation of vowels the air-flow is relatively
unobstructed. Similarly, all vowels are voiced, unlike their consonant counterparts

some of which are voiced, some are voiceless or even neutral.

1.1.13.4 Hausa vowels
In standard Hausa there are five pairs of single vowels, five of which are short
and five are long, as follows:

[i] and [ii]
e.g. ciyawa (grass) and jiika (grandchild)

[e] and [ee]
e.g. macé (woman) and géému (beard)

A long vowel is often marked by either writing it twice or with a colon, e.g. uu
or u:, aa or a:, whereas a short vowel is left unmarked, e.g. u, a. In this study however,
we will adopt the first alternative of showing a long vowel.

[a] and [aa]
e.g. gashi (roasting) and baashi (debt)

[0] and [00]
e.g. sébo (a proper name) and k66fa (door)

[u] and [uu]
e.g. Uwa (mother) and bauta (kettle)

Now, the question is, how are these vowels articulated? The phonetic features
of vowels as it were, heavily depend on TWO factors, namely the tongue position and
the lip position:

1.1.13.5 Tongue position

Which part of the tongue is highest in the mouth during articulation? How
high is the highest part? These are the questions which have to be answered in this
connection. For the first question, the tongue can be highest at the front, at the back or
in between, the centre. The answer to the second question on the other hand, is that it
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can be high, touching the roof of the mouth; mid, a short distance away from the roof;
and it can be low, a long distance away.

1.1.13.6 Lip position

In the articulation of vowels, the lips may SPREAD, they may be ROUNDED
or NEUTRAL, depending on the kind of vowel. For spread and neutral positions
however, the term UNROUNDED is more commonly used. Having discussed this, we
can proceed to classify those single vowels as follows:

1.1.13.7 Long vowels

[ii] — high front unrounded
[ee] — mid front unrounded
[aa] — low central unrounded
[oo] — mid back rounded
[u] — high back rounded

1.1.13.8 Short vowels

[1] — same as the long one, except that it is lower and more central.
[e] — same as the long one, except that it is lower.

[a] — same as the long one.

[0] — same as the long one, except that it is lower and more central.
[u] — same as the long one, except that it is lower and more central.

They are represented in the diagram below:
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FRONT CENTRAL BACK

i uu| HIGH
i u
ee 00
MID
e a 0
aa
LOW

A diagram of tongue positions in the articulation of monophthongs.
Figure 1.8: Hausa vowel chart (Sani, 1989:1)
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MONOPHTHONGS refers to the five pairs of single vowels we have been
discussing and similar words. Aside from these, Hausa features another form of
vowel, the DIPHTHONG. A diphthong is just a combination of two distinct vowels.
To put it another way, it's two separate vowels articulated at the same time. In
Standard Hau sa, two distinct diphthongs are discovered to operate:

[ai], such as in aiki (work) and mai (oil).
[au], such as in K&uye (village) and tauri (toughness).

The tongue is held low in the mouth for the initial part of the articulation of
[ai], then elevated to the point where it must reach to articulate [i]. The articulation of

[au], on the other hand, is similar, except that the back of the tongue is lifted to the

point where it must reach to articulate [u]. They are represented in the diagram below:
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High

\\V/

A diagram showing how the tongue is raised in the articulation of the diphthongs [ai]
and [au]

Figure 1.9: Hausa diphthongs chart (Sani, 2005:16)

au

Low
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1.1.14 Yoruba phonemes

According to Bamgbose (2011) there are thirty phonemes in the Yoruba

language. They are grouped into eighteen (18) consonants and twelve (12) vowel

sounds.

1.1.14.1 Yoruba Consonants

The eighteen Yoruba consonant sounds are: /b, t, d, k, g, kp, gb, f, h, d3, s, s,

m, n, I, r, j, w/. Their classification which is based on the place of articulation, manner

of articulation and state of the glottis. The consonants are illustrated below:

Phonetic representation Orthography

b /ol
t It/
d /d/
k Ik/
g o/
p Ikp/
gb /gb/
f Ifl
S Is/
S 1l
h )
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The three-term label

voiced bilabial plosive

bata ‘shoes’, aba ‘huts’, ba ‘meet
up with’

voiceless alveolar plosive

ta ‘sell’, etido ‘river bank’, to
‘arrange’

voiced alveolar plosive

da ‘pour’ ada ‘cutlass’, dudu
‘black

voiceless velar plosive

ki ‘what’, kokoréo ‘key’, oko
‘farm’

voiced velar plosive

ga ‘spread’, gele ‘headgear’
voiceless labial-velar plosive
pakuté ‘trap’, apoti ‘box’, po ‘be
many’

voiced labial-velar plosive

gba ‘take’, igba ‘period’, gbd ‘to
hear’

voiceless labio-dental fricative
férésé ‘window’, ofo ‘zero’, ifé
‘love’

voiceless alveolar fricative

sisi  ‘young lady’, salubata
‘slippers’,

ase ‘party’

voiceless palato-alveolar fricative
sokoto ‘trouser’, asa  ‘eagle’
custom’ asa

voiceless glottal fricative

ha ‘scratch’, iho ‘hole’, haha
‘sheet of corn’



(The Yoruba words are adapted from Abidemi, 1996; Ajunwa,

Osinomumu and Nzomiwu, 2006).

/ dsf

Im/

In/

Ir/
n

lil

Iw/

voiced palato-alveolar affricate

ja  ‘fight’, ¢jo ‘rain’, jaguda
‘thief”

voiced bilabial nasal

mama ‘mother’, maliu ‘cow’,
voiced alveolar nasal
nini  ‘inside’, na
‘yesterday’

voiced alveolar trill
ra ‘buy’, ara ‘body’, ri ‘see’
voiced alveolar lateral

14 ‘leak’, ilé raise’, ala ‘dream’
voiced palatal approximant

ya ‘draw’, iyawo ‘wife’, iya
‘mother’

labio-velar approximant
wa ‘search’, owo
wahala ‘trouble’

‘beat’, ana

‘money’,

Ibiowotisi,

The consonants are shown in the table below:
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Place of
Articulation

Manner of
Articulation

Labio dental

Alveolar

Palato Alveolar

Palatal

Glottal

Plosive
Fricative

 Bilabilal

—

~—+

< = Nelar

‘S & |Labial Velar

>

Affricate

o |—

«\

Nasals

)

Tap
Lateral

Approximant

j

Figure 1.10: Yoruba consonant chart (Oyebade, 2007:229)
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Here also, the actual production of Yoruba consonants can be clearly done in

the light of the following three things:

I. Point or place of articulation
ii. Manner of articulation
iii. State of the glottis.

Now let’s consider these one after the other:

Point or Place of articulation in Yoruba

Place of articulation refers to area where consonants are being produced. It

directs the attention to the type of sounds of consonants that are being produced. The

active and passive articulation meet in point to produce a particular consonant sound

are as follows:

1.

Bilabial — This is the place where the lower and the upper lips make contact as
in the articulation of [b].

Palatal — This is produced when the middle of the tongue approached the hard
palate as in the articulation of [j] and [y].

Velar — The consonant sound is been produced when the back of the tongue
made contact with soft palate as in the articulation of [h] and [g].

Labio-dental — The consonant sound is been produced by the lower lip and
the upper as in the articulation of [f].

Alveolar — It is produced by the contact of the tip of the tongue with the
alveolar ridge as in the articulation of [t], [d], [s], [r], [n] and [I].

Post-alveolar — This consonant sound is produced by the blade of the tongue
in making contact with hard palate and also alveolar as in [s].

Labio-alveolar — It is produced when both lips made contact with back of the
tongue with soft palate and result of it all will come from that of the upper lip
with the soft palate as in the articulation of [gb], [kp] and [w].

Glottal — The consonant is produced in between the two glottis.

Manner of articulation in Yoruba

In articulating any sound, the active and passive articulator would make

contact with one another. After the contact, they would cause complete obstruction as

said earlier in the airstream, but if they just approach one another, they would cause

partial obstruction. Manner of articulation in Yoruba are classified into six as follows:
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Stops/Plossives — Consonant sounds that comes out with a great difficulty
from the airstream, which means that the action blocks the air passage
momentarily at some points and when it releases, it will pass out quickly with
a bullet sound [b], [t], [d], [y], [K], [g], [kp], [gb]. As for the consonants [kp]
and [gb], when the air passes out, the airstream may re-enter back again
momentarily.

Fricatives — The articulators approach one another; they don’t make contact
and block the air passage. The air has to force its way out to friction e.g. [f],
[s], [d], [s] and [h].

Nasals — The articulators blocks the air passage at some points and the air

passed through the nose. They are [m] and [n].

. Trills — The active articulator strike against the passive one quickly at

intervals and the air also stops and starts again to escape as in [r].
Laterals — It is being produced when the articulators block the air at the

middle of the mouth and released to pass along side of the tongue as in [1].

. Approximants/Continuants — The narrowing down of the air passage by the

approach of two articulators does not reach the extent where the air has to
force its way out with some friction rather, the air has to cause friction as in [j]

and [w].

State of the glottis in Yoruba

The state of the glottis refers to the amount of vibration in the vocal cords, and

closure in the glottis when speech sound is being produced. In Yoruba articulation,

the state of the glottis is classified into two and they are: 1. Open glottis and 2.

Narrow down glottis.

1. Open Glottis — Here, the glottis position are kept in wide passage, apart from

leaving the air to pass freely withoit any obstruction and no pressure is
exhorted on the vocal cords to vibrate, sounds articulated under this condition
of the glottis are known as “voiceless” as in [h], [k], [kp], [s], [J] [t] and [w],
etc.

Narrow Down Glottis — The vocal cords are drawn; the glottis will become

narrow and will make the air to use some force to find its way out. The air
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pressure makes the vocal cords to flap against one another to produce an

audible voice known as “voice” e.g. [b], [d], [g], [y], [m], [n] and [r].

1.1.14.2 Yoruba vowels

A Yoruba vowel sound system exhibits both oral and nasal vowel sounds
instead of the long and short vowel sounds that exist in the Hausa language. There are
seven oral and five nasal vowel sounds in Yorub4, and these are: i, €, €, a, 0, 9, U, 1, &,
€, 9, U. They are all represented in the following words as examples:

The oral vowels are:
i fil close front unrounded vowel

Iy& ‘mother’, ori ‘head’, ita ‘outside’

e e/ half close front unrounded vowel
ewé ‘leaf’, €0 ‘snake’, ikole ‘dustpan’

¢ [l half open front unrounded vowel
epa 'groundnut’, ege 'cassava’, ewa 'beans

a lal open central unrounded vowel
age ‘kettle’, aba ‘hut’, adé ‘chair’

0 Il half open back rounded vowel
opolo ‘frog’, obe ‘knife’, psan ‘orange’

0 o/ half close back rounded vowel
oko ‘farm’, ik6kd “pot’, 616gho “cat’

u fu/ close back rounded vowel
ewlre ‘goat’, kUro ‘leave’, isu ‘yam’.

The nasal vowels are:
in /i/ close front unrounded nasal vowel

eyin ‘back’, igbin ‘snail’, rin ‘to walk’

en Il half open front unrounded nasal vowel
yen ‘that one’, hen ‘yes’

an &/ open central unrounded nasal vowel
itan ‘story’, ran ‘to send’, alékan ‘crab’

on /ol half open back rounded nasal vowel
ooni ‘crocodile’, ibon ‘gun’

un /u/ close back rounded nasal vowel
rakanmi ‘camel’, ekun ‘tiger’
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Figure 1.11: Yoruba oral vowel chart (Oyebade, 2007: 235)

59



[t

2
2

iz

Figure 1.12: Yoruba nasal vowel chart (Oyebade, 2007: 235)
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1.1.15 Differences between Hausa and Yoruba languages under place of
articulation

There are variances in the sound systems of the two languages, as seen in the
diagrams above. This is probably the reason for the phonological influence on Hausa
language by the Yoruba language for the Yoruba individuals brought up in the
Northern part of Nigeria, and the same thing applicable to the Hausa individuals
brought up in Yoruba land where Yoruba language influence their spoken Hausa.
There are sounds which are present in the sound system of Hausa but not found in
Yoruba and those in Yoruba language sound system which are absent in Hausa sound
system, these can be seen in the following illustrations:

1. Bilabial
Here, the Hausa sound /6/ and /¢/ are found in Hausa but not available in Yoruba

language.

2. Alveolar

The sound /z/ and /s’/ are found in Hausa but not found in Yoruba language.

3. Retroflex

In Hausa there are /)y and /d7 but not available in Yoruba sound system.

4. Post alveolar
The sound /ts/ in Hausa sound production is not found in Yoruba sound
production which brings about another difference under post alveolar as in the word

“tsintsiya”

5. Labio-dental
[t/ is the sound produced by the contact of lower lip with the upper teeth in

Yoruba which does not exist in Hausa sound production.

6. Velar

Here, the sound /k/ in Hausa does not exist in Yoruba sound system.

7. In Hausa we have the sound /?/ which does not exist in Yoruba sound system.
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8. Labio-velar
Here, we have the Yoruba sounds like /gb/, /kp/ and they are not available in

Hausa sound system.

9. Lebialised velar

Under this we have the sound /Kw/ in Hausa but not found in Yoruba.

10. Palatalised velar

Here, we have in Hausa language sounds like /ky/- [kj], /Ky/-[Kj], /gy/-[9]]

11. Palatalised glottal

The sound /?j/ here is found in Hausa but not available in Yoruba sound systems.

1.1.16 Differences between Hausa and Yoruba languages under manner of
articulation

The differences here will show those manners of articulation that are present

in Hausa sounds production which are not present at all in Yoruba sound production.

1. Stops/plosives
The sounds /kw/, /gj/, Igwl/, Ikj/, [?/ and /?j/ in Hausa manner of articulation are
not available in Yoruba sounds production. In the same vain, Yoruba sound /kp/ and

/gb/ is missing in Hausa sound system which denotes their differences.

2. Implosives

There is nothing like IMPLOSIVE in Yoruba sound system. So, the sound /6/ and
/d] in Hausa sound production do not exist in Yoruba completely and this perhaps is
the main reason why an average Yoruba speaker of Hausa found it difficult to
pronounce words with these sounds, instead they are being replaced with the sound /b/

and /d/ which are found in both languages.

3. Ejectives
Here also in Yoruba sound system or production there is nothing like EJECTIVE
as it is in Hausa. The sounds are /K/, /Kj/, /kw/ and /s’/.

4. Affricates
The sound system under AFFRICATE that Hausa and Yoruba shares is /d3/.
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5. Fricatives
Under this we have the sound /z/ and /¢j/ in Hausa sound production but not

available in Yoruba.

6. Flaps

The consonant sound is produced when the active articulations strike the passive
one just only once before the air passes out as in the articulation of sound / |/ in
Hausa manner of articulation but found not in Yoruba sounds production under

manner of articulation.

1.1.17 Differences between Hausa and Yoruba languages under the state of
glottis

1. Tightly shut Glottis

When the vocal cords are closely tight, shutting the glottis with the air passing
below it is what is referred to as tight glottis. Here there is the production of sound /?/
in Hausa which do not exist in Yoruba sound production under the state of glottis.

2. Narrowed down Glottis
Here, /z/ sound is the only sound that can be noticed that exists in Hausa and not

exist in Yoruba sound systems.

3. Open Glottis

Among all the sounds in Hausa under the above mentioned state, /tf/ sound is the
only visible one that is missing in Yoruba. In the other way round sounds like /h/,
Ikpl, IfI, Iw/ and /f/ are visible under Yoruba (open glottis), but not available in the
open glottis of Hausa sound production.

1.1.18 Differences in vowel sounds of Hausa and Yoruba languages

A careful study of the vowel systems of both languages as revealed above
indicates that a lot of differences exist between them. In the first place, Hausa has a
total of (12) vowels and Yoruba also has (12). The vowels of each language can be
classified differently thus: Hausa has (5) short and (5) long vowels referred to as
monophthongs including (2) called diphthongs. While Yoruba has (7) oral vowels and
(5) nasal vowels. Also, the term diphthong which denotes the joining of two distinct

vowels, that is two different vowels articulated simultaneously. These are not
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available in Yoruba sound system which may make the Yoruba learners of Hausa to
pronounce the diphthongs wrongly. The Hausa diphthong sounds are /ai/ and /au/ like
in the pronunciation of the words:

[ai] as in aiki (work) and mai (oil)

[au] as in Kauye (village) and tauri (toughness).

As mentioned earlier, the tongue is held low in the mouth for the initial part of
the articulation of [ai], then elevated to the point where it must reach to articulate
[i] The articulation of [au], on the other hand, is similar, except that the back of the
tongue is lifted to the point where it must reach to articulate [u]. The same thing is

applicable to some Yoruba vowel sounds like:

e [el half open front unrounded vowel
epa 'groundnut’, ege 'cassava’, ewa 'beans'

0 /ol half open back rounded vowel
opolo “frog’, obe ‘knife’, osan ‘orange’

1.2 Statement of the problem

Much scholarly attention has been concentrated on the extinction of minority
languages almost to the exclusion of linguistic accommodation among speakers of
different languages who come in contact. The examination of Hausa immigrants'
language behaviour in many parts of Nigeria has received little attention. The few
available works on Hausa migrants focus much on their historical and cultural
background, morphology, phonology, syntax, and grammar. This shows a dearth of
literature on the language practices of these immigrants, especially those who have
made llorin their second home. Many Hausa who have been culturally integrated into
the Yoruba culture by virtue of their long stay are often faced with the problem of
which language to use. Choosing to use the language of the host communities as
against the mother tongue tends to open a vast array of opportunities.

Whether or not settlers choose to integrate into the host communities has its
own attendant challenges. For example, absolute integration may cause identity
issues, particularly for those who are fluent in the host community's language. Apart
from this, the one nation identity of Nigeria is questionable, especially if one
considers the fact that settlers often maintain distinct identities from the host

community. Svendsen (2010) states that studies like this will adequately point out the
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psychological, cultural and religious indices responsible for convergence or
divergence. Linguists therefore, need to study the language use patterns of migrants to
urban places like Ilorin, Lagos and Ibadan. This would help in making appropriate
decisions and policies on language and ethnicity related matters. Until this is done,
there will always be issues related to language and national issues, such as attitude,
identity, ethnicity, and inter-ethnic relations.

Also, it is a known fact that languages influence each other when different
speakers interact closely due to language contact; this makes the borrowing or loaning
of some concepts unavoidable, as this broadens the communicative capacity of one
language, it negatively causes the death or decay of another. This study, therefore
investigates the role of language accommodation in the encouragement of unity
nationwide in order to profile a conception of language accommodation practices in
other multilingual urban centres. In this study, the factors and consequences of
language contact and the extent to which Hausa language has affected the vocabulary
of Yoruba among the Yoruba indigenes of Gambari Quarters in Ilorin will be

examined.

1.3 Aim and objectives of the study
The study's overall aim is to investigate the linguistic accommodation

strategies of Hausa immigrants in Gambari Quarters of Ilorin metropolis, with the

intent of eliciting the factors that influence language choice and their effects on the
linguistic repertoire of the Yoruba speakers of Gambari Quarters speech community.

The specific objectives are to:

1. examine the choice of language usage among the Hausa settlers of Gambari
Quarters in different domains in accordance with the assumptions of Giles,
Taylor and Bourhis (1973) and Giles (1980)’s Accommodation Theory. This
is in order to unravel the truth or otherwise of such claims. These assumptions
are epitomised in the following three processes:

I. Similarity - attraction processes: The first presumption that is made at this
level is that there is a high tendency for speech community members to get
drawn to any other group of people who share the same language(s) with
them. Putting it differently, there is the likelihood of one forming affinity

with others who appear to share similarities with him. This is known as
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convergence. Giles et al submit that while speech convergence is taken too
favourably, speech divergence is not. Secondly, divergence is an attempt to
stick to one’s language rather than make room for another speaker’s
language. This is driven by the urge to show one’s ethnic identity and to
maintain social distance. Finally at this level, there is also the assumption
that attempts made at communicating in the other group’s language are well
appreciated and encouraged by the group whose language is being used.
Social exchange process: At this level, it is assumed that there are other
desirable gains to be achieved by the speaker apart from the open idea of
accommodating the language of the other group. Another assumption here is
that the speaker of a given language will get drawn to the language of a
different group in as much as the benefits to be derived from them are
believed to be greater than the process involved. Finally at this level,
Bourhis (1979) posits that language users take up specific behaviour which
are deemed to bring them profitable rewards while those with negative
rewards are done away with. Convergence therefore, in the view of Giles,
Bourhis and Taylor (1977) is a quest to gain social approval.

Causal attribution processes: At this level, it is assumed that there is at all
times, an underlying incentive behind accommodating and using the
language of the other group. If the motivation, objective, view and attitude
of the speaker is deemed suitable, the receiver will carry on the conversation
in that language.

All the above processes are broadly analysed in chapter two of this work,

under Theoretical Framework.

2.

find out how the choice of a language usage affects the Hausa immigrants of
Gambari Quarters in the different domains.
determine the extent of language accommodation in Gambari Quarters.
find out how the extent of language accommodation has upheld national
integration in Gambari Quarters.
identify the identity showcased in the language choice of the Hausa
immigrants in Gambari Quarters.
identify the factors responsible for lexical borrowing in Gambari Quarters
speech community.
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7. determine some linguistic changes that occur in some of the loaned words,

with focus on phonological, morphological and semantic changes.

1.4  Research questions
For an effective engagement of the above research objectives, the following
research questions have been formulated:
1. What is the choice of language usage among the Hausa people of Gambari
Quiarters in different domains?
2. How does the choice of language usage affect the Hausa immigrants of
Gambari Quarters in different domains?
3. What is the extent of language accommodation in Gambari Quarters?
4. How does the extent of language accommodation influence national
integration in Gambari Quarters?
5. What is the identity showcased in the language choice of the Hausa
immigrants in Gambari community?
6. What are the factors responsible for lexical borrowing among the Yoruba
people in Gambari Quarters speech community?
7. What are the linguistic changes that occur in some of the loaned words, with

focus on phonological, morphological and semantic changes?

1.5  Significance of the study

Studies in language practices of migrants in urban areas have mainly focused
on the sociological approach despite its limitations. There is a dire need to examine
language accommodation of people of other ethnic groups in order to ascertain the
psychological factors responsible for convergence and divergence. This study fills this
gap as it provides a clear insight into language use practices of other tongues in their
settlements. A study in urban sociolinguistics will yield both theoretical and
pragmatic advantages. Therefore, this study is significant in many ways, especially
since the study area is situated within Ilorin metropolis which is virtually recognised
as a point of convergence for people of cultural diversities. This research will add to
the wealth of knowledge, particularly in the field of endoglossic bilingualism, urban
sociolinguistics and linguistic accommodation in the country. The study can therefore
spur other researchers to take interest in language behaviour in settler’s communities.

As of today, there are skeletal scholarly works on migrant settlers who are scattered
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around the country; there is a need to examine in detail the role of language use in
ensuring a peaceful atmosphere in such environment. This study, therefore, examines
the linguistic accommodation practices of Hausa-speaking settlers in this area, with a
special interest in situating the theoretical context in urban sociolinguistics. This will
propel and bring about a sense of national unity among Ilorin residents.

This type of research, as emphasised by Brann (1996), contributes to our
understanding of linguistic style together with usage in rural-urban migration, as well
as the function of inter-ethnic marriages, living and schooling together in amicable
ties between linguistically and culturally diverse groups. This study will also help to
curb violence and promote intra ethnic communication. The results of findings will
bring to the limelight, the extent to which Hausa speakers accommodate the Yoruba
language, both in their private and public discourses. A study of this kind will shed
more light on the process of accommodation of groups which are linguistically and
culturally distinct but living within the same neighbourhood.

In addition, there have been much scholarly works on minority languages in
contact with major languages. Adegbija (2007) opines that among the minority
language speakers, the younger generations tend to shift to English and major
languages which are largely due to the opportunities the languages afford them. Such
works among others include Dada (2006, 2007), Anyawu (2011) and Onadipe-Shalom
(2013). The point of departure in this present research work is seen here since the
focus is on speakers of Hausa which is a major language, who now migrated to Ilorin
for various motives. This is what was described by Igboanusi (2010:2) as internal
migration which comprises short distance movements of rural or urban habitants of
one language group to a completely divergent linguistic domain.

This study, no doubt would contribute immensely to urban sociolinguistic
study. This research will reinforce the prevailing opinion among linguists, especially
sociolinguists that “language contact” or "languages in contact” refers to practical
sociolinguistic situations in which people from various ethnolinguistic backgrounds
converge at a specific location for whatever reason or reasons to interact, thereby
creating a veritable ground for language contact between these people's languages
(Agbedo, 2007:31); and that the direction of contact is determined by factors of social
prestige (Thomason, 2001). In addition, language contact, being a sociolinguistic
phenomenon, is at its most fascinating and challenging states.
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Furthermore, directionality theory is relatively a new model of language
contact investigation in this part of the globe, the effectiveness and usefulness of
which most linguists seem not to have realised. This investigation in essence will help
fill these gaps in scholarship. It is expected that new insights into the nature of
linguistic systems, the mechanisms by which they interact to produce new
communication strategies, and human creativity in adopting and adapting new
materials to be reshaped into new manifestations will emerge as a result of this
research's analysis. Also, factors responsible for the lexical borrowing shall be
explored using directionality theory to examine some linguistic changes that occur in
some of the loaned words.

In addition, it will lead to insights on group relationship and group identities
and how processes of directionality shape them. Understanding the social forces that
guide directions of language use in specific domain in a given speech community is of
vital importance both to language planning in areas like education, politics, and socio-
economic welfare, and to understanding of the ways languages change. Expectedly,
the study will also provide brief but accurate introductions that will appraise the state
of language contact; and lead to great insights in improving teaching and learning in
linguistic studies. The research will also serve as a point of reference to other

investigators, sociolinguists, linguists, the general public and other scholars.

1.6 Scope of the study

In this research, the study of Language accommodation will focus on the
Hausa immigrants in Gambari Quarters only. The choice of this area is informed by
its age-long existence and the accessibility of the Hausa in this community, despite
the fact that there are several Hausa settlements in Ilorin metropolis. The study will
examine how linguistic accommodation is being practised among Hausa settlers,
either for convergence or divergence tendencies. It will also investigate their manners
or attitudes and inter-ethnic relations with their Yoruba hosts. The outcome of this
research can be used to conclude for all other Hausa settlements in Ilorin and even
Kwara state at large.

On the other hand, the research is also designed to study the issue of Hausa
lexical borrowing as an outcome of language contact in Ilorin dialect of Yoruba, i.e.

the scope of this segment of the research will be centred mainly on how Hausa
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language which is the language of the immigrants has affected the spoken form of
Yoruba of the Ilorin people (Forward transfer). Other consequences of language
contact such as code-switching, phonological, morphological and semantic changes
are to be examined using sociolinguistic analysis on directionality theory to determine
the degree of the effect of language contact.

In order to cover the above scope, the researcher selected Gambari Quarters in
Tlorin township for field work and data elicitation for this study. This is because this
area is highly populated by Hausa and Yoruba ethnic groups. The choice of this
Hausa-dominated area is expected to yield ample data for the determination of the
extent to which Hausa language has affected Ilorin Yoruba. This is because of the
reason mentioned earlier, that Ilorin as a metropolitan Yoruba town is highly
populated by both Yoruba and Hausa ethnic groups.

1.7 Summary

In this chapter a general background to the study is given. The research goes
on to explore the history of Hausa communities in llorin, particularly in Gambari
Quarter, where the research was conducted. The chapter also emphasises the linguistic
and cultural diversity of Ilorin metropolis, Gambari Quarters to be precise. The first
chapter contains general information on the problems, aim and objectives of the study,
as well as the scope, significance, and methodology. It examines the socio-cultural
background of llorin and the indigenous groups in Kwara State namely the Yoruba
group, the Nupe group, the Bariba group and the Fulani group. The chapter also
discusses the Hausa people and their settlements in Ilorin which is the study area as
well as Hausa-Yoruba language families and sentence structures. It equally examines
the linguistic situation in Nigeria and in Gambari Quarters of Ilorin, which is our area

of study.
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CHAPTER TWO
LITERATURE REVIEW AND THEORETICAL FRAMEWORK

2.0  Preamble

This chapter comprises two parts: first, review of related literature, where we
will examine the previous works that are relevant to the study like urbanisation and all
that it entails. Also, we would discuss, in this part, the issues that are associated with
urban sociolinguistics and language contact. These are language choice, language
attitude, language maintenance, language shift, language loss, and language transfer.
Furthermore, in the second part, the theoretical framework as well as the empirical

studies that would help us to situate the research would be examined.

2.1  Urban sociolinguistics

Bulot and Veschambre (2006) opine that “urban sociolinguistics is
sociolinguistics of discourse (should it deal with linguistic and/or language attitudes
or even with attested language practices) since it problematises the correlations
between space and languages around discursive materiality. Brann (1996: 19), on the
other hand, posits that “Urban sociolinguistics is concerned with ethnic groups'
linguistic adaptation in cities and communication inside this microcosm.” Thus, a
thorough examination of urban sociolinguistics cannot be overemphasised as it is
important for research into not only the culture of immigrants but also the growth and
progression of urban harmony. This lucidly reinforces the concept of urban
sociolinguistics. These immigrants are not only dispersed across different settlements
and locations but they also can be identified in specific locations such that it comes
naturally to relate the places and its environs with them. An example of this is the
Hausa in Ilorin, Kwara state who are dispersed in various notable Hausa areas
commonly referred to as Sango or Sabo within the city and other towns in the state.
As immigrants become acclimatised to foreign lands, they begin to take in, understand

and utilise the language and cultural practices of the host communities. McLaughlin
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(2009) opines that speaking an urban language is to articulate an urban identity. In his
opinion, migrants to the city adopt and modify the ways in which they speak as part of
the process of becoming urban.

In every country, urban centres and locations will continuously remain the
meeting point for different languages and varying cultures. This explains the
sparse/little likelihood of coming across a monolingual except for the migrants who
are new in town. It is a frequent practice for urban dwellers to possess eloguence in
their indigenous languages along with the predominant languages in their host
communities. The Ilorin metropolis fits accurately into this research for obvious
reasons: one, it is a commercial centre and secondly the city is flourishing financially.
The city boasts also of guaranteeing one of the best living standards for its inhabitants
in comparison to other cities in Nigeria. All these are borne out of the fact that the
town is a state capital and a centre connecting Hausa and Yoruba lands commercially,
which triggered the uncontrollable influx of people from diverse part of northern,
western and eastern parts of the country for commerce, government parastatals,
industries including facilities such as the Ilorin airport and railway station.

This study beams its light on language use in three major domains, the home,
outside the home which will include domains such as religious places, especially
mosques, market, schools and parastatals. This is to buttress the assertion of Brann,
(1996: 22) that "in addition to the dominant and genuine language usage in cities, the
issue of language maintenance and shift emerges in regard to all three components of
the configuration, namely familial, communal, and official." Migration, as a
multifaceted process, causes significant changes in social life, the economy, politics,
and, of course, language interaction and usage. The confluence of linguistic diversities
and the development of new multilingualisms all across the world is one of the most
visible macro-effects of modern migration. In this sense, metropolitan environments
provide the ideal setting for the coexistence of linguistic and cultural variations, as a
result of and in urban mobility (Britain and Cheshire, 2003) and heterogeneity
(Britain and Cheshire, 2003) (Mithier, 2007). New urban multilingualisms, coinciding
with the development of ethnic and cultural variety, collide with changes in
socioeconomic stratification, affecting identity creation, as Clark (2009) indicates.
Since the pioneer research on urban diatechnology and variation, such changes
emerging from new modes of migration have resulted in a significant reorientation in
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the scientific approach to urban linguistic variety. For analysing current urban
phenomena, emerging developments in urban sociolinguistics advice adopting new
transdisciplinary or even multidisciplinary viewpoints (De Olga-Ilvanosa, 2013). She
went on to say that as migration has become more intense, new linguistic phenomena
have emerged, which are discussed in Multilingualism and Language Diversity in
Urban Areas. Through multidimentional and interdisciplinary insight into specific
regions of language interaction, identity formation, urban sociology, and education,
we may learn about acquisition, identities, space, and education. How the structure of
L1 impacts the structure of L2 and vice versa; how multilingual immigrants create
their identities and how the host community perceives them; how emerging
multilingualisms affect monolingual institutions and speakers.

Bilingualism which is one of the results of language contact is no doubt a
common phenomenon in urban centres. The socio-cultural factors that have
contributed to the development of bilingualism in Africa have been highlighted by
Beardmore (1986), Appel and Muyken (1987), Mansour (1983), Dada (2006:28-30),
which are also relevant to other areas around the globe. Onadipe-Shalom (2018:26-

27) presents some of these factors as follows:

1. The aftermath of tribal war

Tribal wars often result in the subjugation of the weaker ethnic group. The
amalgamation of the conquered by the strong territories produces bilingualism to the
effect that the language of the colonial masters is usually the preferred language. This

can be seen in some African countries like Nigeria, Cameroun, and Ghana.

2. The desire for upward social mobility

Inter-community trading is a major factor in the social economic and cultural
development. It promotes both individual and societal bilingualism in such
communities. In this instance, the minority language speakers understand that they
need the prestigious language for upward economic and social mobility. This
phenomenon is common among the youth who most of the times choose other
languages that guarantee economic and social development. Onadipe-Shalom added
that Dada (2006) also notes that second language acquisition gives opportunities for
cultural development. According to her, Alenxander (2003) remarks that

multilingualism should be viewed as an asset rather than a problem. He concludes that
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“indeed, if handled properly, languages, like all other resources, have a job-creating
potential. Indeed, there are indications that indigenous languages are also

economically viable today.

3. The environmental factors

This according to Onadipe-Shalom (2018) also promotes bilingualism in
major Nigerian languages such as Hausa and Yoruba. Oyetade (1990) emphasises b
ilingualism in major Nigerian languages like Hausa and Yoruba is a prevalent
phenomenon, as evidenced by the capability of most Nigerians to speak a major
language in addition to their mother tongue. He claims that environments with a large
land mass without any visible barriers such as rivers and mountains are platforms for
bilingualism. Mansour (1993) added that monolingualism and multilingualism are
products of the socio-historical processes in an environment. He goes further to say
that monolingualism only flourishes in a nation where linguistic unity is deliberately
fostered through the imposition of a standard language.

Being among the fastest developing cities in the country, Tlorin is inhabited by
both the natives and the non-natives. While many of these settlers speak numerous
minority Nigerian languages, a substantial number of them speak Hausa, Fulani and
perhaps Igbo. Despite this, many researches and inquiries into the linguistic situation
in Nigeria, particularly in Tlorin, beamed their light more on the English and Yoruba
languages or English and other Indigenous languages.

2.1.1 Urbanisation and its effects on language use

Before going deep into the effects of urbanisation on language use, there is the
need to understand what urbanisation is all about. According to Uttara, Bhuvandas,
Nishi, and Vanita (2012), urbanisation refers to a general rise in population as well as
a settlement's level of industrialization. It involves a growth in the number of cities
and their size. They go on to say that it represents people moving from rural to urban
regions. In their own assertion, McGranahan and Satterthwaite (2014) present their
view on urbanisation that it is widely acknowledged that urbanisation entails a
population movement from rural to urban areas. The urbanisation level is best
assessed from a demographic standpoint by the urban population share, with the
urbanisation rate being the pace at which that proportion is rising. When people use

the term "urbanisation™ to refer to urban population growth, it is a bit confusing: when
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urban and rural populations grow together, it is not really urbanisation; and because
the global population is growing at about twice the rate that the urban share is
growing, it is a bit confusing. Even more perplexing is the use of the term
"urbanisation” to refer to the expansion of urban land cover: the rate of expansion of
urban land cover is roughly three times that of urban share growth, and while
urbanisation entails growing settlement density, declining settlement density is
increasingly driving urban land cover expansion (p. 4). We may deduce from all of
the preceding definitions of urbanisation that it relates to the extension and growth of
towns and cities in all aspects of development, frequently at the expense of rural
regions.

Childs, Van Herk and Thorburn (2007) submit that the extent to which
urbanisation affects language change is made obvious by research which reveals that
both historic and innovative patterns are influenced by linguistic and social factors
connected with urban development. The work looks into the linguistic effects of
urbanisation in Petly Harbour community near St. Johns which has gone through
several economic changes. The cross-generation research analyses how speakers
accustom themselves within a lowly situated urban land scope through their use of
highly salient, locally related features from two linguistic domains. Childs et al (2007)
found out that inter dental stopping e.g., “dis ting” for “this thing” and non-verbal
smirking, e.g., “that’s something I remember” are both stereotypes of new found land
English.

This study, like in Childs et al. (2007), looks at language use as affected by
linguistic and social factors as it relates to urban development. This study and the one
under review also share the opinion that urbanisation creates diverse varieties of a
specific language like the hybrid from which in turn affects the standard language and
therefore, gives speaker a sort of identity.

The present researcher and the researchers of the work under review hold
divergent opinions in their linguistic options and social variables. The study of the
reviewed work was done in two English speaking environments which focused on
phonology. The current study on the other hand is being carried out in a multilingual
community in which Yoruba and Hausa are regarded as major spoken languages. In
contrast, also, it deals strictly with lexical analysis. It's impossible to deny the truth
that in a multilingual society or community, language contact is a definite and certain
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phenomenon which affects the use of language by individuals, and the case of the
Yoruba speakers in this community is not different.

The discoveries in the two studies also point out that urbanisation is the front-
runner of language stereotypes, while some outcomes from the most popular varieties
related to urbanisation can be clearly seen in all features. Every speech community
has different reactions to urbanisation based on the employment and usage of
linguistic and social constraints.

Robins (2002) in his research on the use of ‘Sheng’ in Nairobi among
teenagers, described it as an urban youth sociolect that combines English, Kiswahili,
and ethnic languages while also sharing many characteristics with slang in order to
generate a new, hybrid identity. The ‘Sheng’ is interpreted to mean the challenges and
struggles of youth identity project, and that the Kenyan kids have a variety of
different identities thanks to the institutions of family, religion, school, and popular
media.

Robins therefore, views ‘Sheng’ as a hybrid variety of three or more languages
in an urban speech community like the current study which studies the hybrid variety
of Yoruba language as it subsists as well in an urban society. The two studies place a
special focus on identities, but ‘Sheng’ only gives identities to the youths which
defines them. The hybrid variety of Yoruba language is no doubt noticeable in the
language use of the Yoruba speakers in Gambari Quarters of ilorin, as a result of
heavy borrowing from Hausa which is one of the outcomes of linguistic contact.

The findings of Najafdari (2009) on the outcome of proficiency on
multilingualism, attitudes and social class among multilingual pre-university Mysore
students are related to this study. While the work of Najafdari is comprehensive
research that involves many languages like Kannada, Urdu, Hindi, Telugu, English
and others. The work captures the effects of multilingualism proficiency on error
finding (spelling, vocabulary and grammar) and also points out the effects of
proficiency on the social class and attitude of students towards learning. The present
study in one of its two segments explores the effects of social class on language use in
a multilingual society and focuses only on Yoruba speakers. It is made known and
clearly expounded in both research works that a multilingual society has effects on

linguistic usage.
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It is very obvious here that as one of the effects of urbanisation on language
use, Hausa and Yoruba has a great influence on each other. The effects of this being
that the child may suffer difficulty in attaining a high-level proficiency and mastery of
the mother tongue alone. Subsequently, code switching, code mixing and heavy
borrowing from other contact languages are seen in the child’s language use. The
concept of language use is neither strange nor is it a distinctive feature of Yoruba
bilinguals. Language use is a general sociolinguistic phenomenon that has been
strongly affected by urbanisation and therefore opens up possibilities to urban
varieties of a particular language. Thus, lexical items from other various languages
came in to improve and further enhance the vocabulary of the bilingual.

Asher (1994) concedes also that urban dialects often seem closer to standard
forms of a language than rural dialects are...the relation of urban dialects to standard
languages is indirect and complicated. It also asserts that urban varieties are
historically based on these standard languages but not on the dialects of rural
hinterlands. Despite the fact that a handful of urban speakers may attempt to perfect
and meet up with ‘standard’ pronunciations and grammar, there is not enough
evidence to assume that the majority of urban speakers engage in this. A lot of them
appear not to be affected by the distinguishing features of the standard and non-
standard forms of urban language which are usually noticeable and reoccurring in
language. Asher’s assertion may not be correct as far as the case of urban dialect of
Yoruba language spoken in Gambari area is concerned, because as a result of heavy
borrowing from Hausa language which has completely changed the face of the
dialect, one cannot therefore claim that it is closer to the standard Yoruba dialect and
also enriched their vocabulary.

2.1.2 Causes of urbanisation

The development of an urban area happens as a result of economic
opportunities (trade), availability of basic social amenities (health, electricity, water,
education), tourism and a good transportation network which conserves time and
money, administration, defence or even religion. Gambari Quarters give an insight on
the activities and amenities available in the city. As far as trade is concerned as
mentioned earlier, Gambari market as an international market was an outpost of the

historical trans-Sahara trade, even before the emergence of Afonja as Aare
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Onakakanfo of the Qy¢ Empire. Early European and non-European travellers who
visited Yoruba land in the 18" and 19" centuries attested to the international status of
Gambari market.

According to Jimoh (2018), Gambari market also flourished as an
international slave market, especially during the internecine wars across Nigeria,
when Nigerian agents of European slave traders frequented the market to buy slaves
in their hundreds every day. Apart from being pre-eminent as the only international
commercial centre in the Nigerian hinterland north of Egba and ljebu lands south of
the Niger River, Gambari Quarters produced most of the star warriors of the ever-
conquering army/cavalry which facilitated the establishment of Ilorin hegemony over
a vast area of Yoruba land.

As earlier mentioned, even in the establishment of modern schools, Gambari
Quarters did not play the second fiddle. This is seen in the establishment of many
governments and private nursery, primary as well as secondary schools like Karuma
Primary Schools A & B, Pake Primary School, Ipake/lpata Primary School,
Shamsudeen Primary School, Future Leader Nursery/Primary School, Zarat
Nursery/Primary School. There are also secondary schools like Akerebiata Junior
Secondary School, Karuma Secondary School, Apata Karuma Secondary School and
many more. As also mentioned earlier, health facilities in this area are provided both
by the public and private sectors. There are community primary health clinic and
maternity hospital located in the Quarters;

This calmness as well as the economic prospects of the area has encouraged
people of various languages, cultures and ethnic groups to settle in the area. It is
prominent to mention here that every facility required of an urban settlement can be
seen in this community. These facilities are described in Noah (1993:152) where he
equates urbanisation to a manifestation of growth or expansion in the spatial status of
human habitations towards city status. This indicates the presence of facilities such as
water, electricity, transportation, good schools as earlier mentioned and other
privileges unavailable in rural areas. The peculiar attributes of Gambari area of Ilorin
city unarguably set it out as an urban area as it possesses the basic social amenities as
mentioned above. No doubt, the international market situated in the area draws people
from different walks of life and culture to the environment as a result of business
opportunities, commerce and trade. The contact and inter-relationship between and
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among these diverse ethnic groups will definitely affect their language as traces and

instances of language borrowing become inevitable.

2.1.3 The process of urbanisation

A country is seen to become increasingly urbanised as its urban populations
increase in number, and the proportion of its population living in urban settlements
rises. The level of urbanisation is widely believed to differ all around the world but
generally mirrors the wealth of individual countries. Keita (2005) takes a look into
how urbanisation process connects Africa to the rest of the world. The study shows
that from 500 BC until 1800 AD, a host of migrations took place in Africa. The Bantu
migrations from equatorial to southern Africa that occurred until around 200 AD
represent the linguistic bonds which connect two-thirds of the African continent. He
further posited that between AD 300 to 1000, what could have served as the link
between African regions and ultimately connect them to various parts of the globe is
urbanisation. As a consequence of this urbanisation process, rural villages which
functioned initially as support to their immediate inhabitants grew into centres of
trade, religion and administration and now supporting a large region. Urbanisation
and the commerce it promoted contributed to the global and exploration of the
modern age.

It is noteworthy based on the articles reviewed on the causes of urbanisation to
say that the process of urbanisation, including that in Gambari Quarters in Ilorin
metropolis, followed a unique pathway. However, from a more universal perspective,
basic processes are at work whenever large numbers of people try to stay together.
The growth of urbanisation is influenced by three important processes as follows:
expanding food production, emerging industry and trade, and increasingly
hierarchical government and all these peculiarities bring about language contact and

linguistic change.

2.1.4 Language choice

Dweik and Qawar (2015) mention that although the majority of the world's
people can only communicate in one language, a significant portion can communicate
in two or more. When speakers of two or more languages get together, a choice must
be taken on which language will be utilised. It should be noted that many factors

influence language choice, and they may interact with or against one another,
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resulting in a complicated web of interactions that makes explaining any language
choice event extremely challenging. Language choice, according to Dweik and
Qawar, is the intentional incorporation of words, phrases, clauses, or sentences from
another language into the linguistic repertoire of the speaker. Language choice
appears natural, automatic, and spontaneous for bilinguals and multilinguals. In every
discourse, speakers select appropriate registers, genres, styles, mediums, and tones of
voice based on the interlocutor (who), topic (what), context (where), and medium
(how).

In line with the above, Fasold (1990) therefore, added that for the multilingual
speaker, multilingualism is a useful tool for interacting with others. This means that
one language might be spoken at home or among close friends, while another would
be used for business and trade, and yet another might be used to communicate with
government authorities.

As a result, language choice refers to the speaker's cautious selection of a
word, phrase, clause, or sentence from another language from his or her linguistic
arsenal. Socilinguistics has asserted as axiomatic that a speaker's choice between
varieties is likewise constructed, contrary to the widely believed assumption that
language use is unsystematic (Dweik and Qawar, 2015).

Language choice occurs in all civilizations, although it is more common in
multilingual societies since verbal repertoires frequently contain more than two
languages (Alterhanger-Smith, 1987; Barbely, 2000). Barbely (2000) states that in
every communication context, when one possesses more than two languages in his
verbal repertoire, decisions must be made. Whitely (1969:55) opines that, there are
two basic reasons why someone should learn another man's language. One, to trade
with him or exert authority over him, and two, for religious or political reasons.
Resource sharing is the major factor or motivation for language choice since this does
not exist in a monolingual situation. It has been said that bilingual or multilingual
persons are those who have the option of choosing between dialects or languages but
the problems of bilinguals choosing between two languages and its effect on the
subsequent language, culminated in the birth of minority language and language
death. This is because whoever opts for a language apart from his or her mother

tongue, may be exposing his or her mother tongue to the risk of language death.
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Choice of language is a common phenomenon in an urban multilingual
situation in which bilingual speakers have to select which specific language will be
employed in a particular circumstance or occasion. Oyetade (2001) cited in Onadipe-
Shalom (2018) observes that language choice is synonymous with function,
significance or role. Onadipe-Shalom mentioned seven functions identified by
Ferguson (1996) as group function, official function and language of wider
communication (LWC), educational, religious, and international school subjects.
Furthermore, language choice is thought to be inflamed by additional factors like
setting, the participants, the topic and function of the interaction. This circumstance
makes Fishman (1965) claims that some topics are better handled in one language
than another. In relation to this topic, Oyetade (1990) refers to the example of Ervin-
Tripp (1968) on language use by Japanese women. As discovered by the research,
most immigrant Japanese women who are married to Americans converse in English
at home with their husbands, children and neighbours when talking about American
ways of life, but normally converse in Japanese when dealing with personal issues or
issues concerning Japanese environments. This confirms the notion that the mother
tongue is widely used to evince feelings that are lacking in the second language. Thus,
the Japanese language is employed in their dealings with their Japanese friends. This
further reveals the fact that language choice relies on the consideration of which
language would fit in best for communicating certain ideas, or emotions and feelings.
It is not compulsory that the chosen or preferred language must be the dominant
language. Another reason for choosing a language could be the unavailability of its
representation in the native language. Crystal (1997:363) added that some languages
may better explain some concepts and ideas.

Buda (1991) in his own study on language choice is of the opinion that a
major consideration in language choice is the speaker’s proficiency in the language.
Concerning this, he went on to say that there are two types of language choices
namely preference and constraints. He believes that a bilingual may feel more
comfortable in speaking his mother tongue and may decide to use his second or third
language when he meets with a non-native speaker. Rubin (1968) notes that Guarani-
Spanish bilinguals in Paraguay speak Spanish with strangers and mere acquaintances
but communicate in Guarani with friends and other intimate people. Moreover, among
the young Paraguans, the use of Spanish is common at the beginning of courtship, but
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as the relationship become intimate, they tend to revert to Guarani. Rubin also reports
that in Paraguay, proficiency of the participants is a major determinant in language
choice. On the other hand, he explains that the head doctor in Paraguay may decide to
speak Guarani or Spanish, depending on the language which the patient feels more
comfortable with.

Language choice may be determined also by the span of residence in a given
area. Hakuta (1991) notes that most adults who had lived on the Hispanic Island for
less than 15 years speak Spanish whereas those who had lived for over 15 years speak
English. Also, Hakuta (1991:13) concludes that “language choice is a socially
mediated variable related to ethnic identification, but it is constrained by the
limitations of skill in the two languages (i.e., if one does not know the other language,
the choice will be unavailable).” The findings of Hakuta confirm that the transition in
diverse Hispanic populations is the result of a combination of processes involving
proficiency, choice, and attitudes.

As far as Lenora (1980) is concerned, location is also a determinant factor in
language choice. He mentioned that while the use of Breton in Brittany is common in
the large market, the language is rarely heard in the town shops though the buyers and
sellers are bilinguals. Consequently, institutional support factors for any language, for
instance its usage in administration, education, media, church and the like will
increase the maintenance of some languages and encourage language shift in other
minority language.

David, Ibtisan, Naji and Shena, (2003) try to investigate the extent of language
shift in the Punjabi Sikh community in Malaysia. They centred on the language choice
patterns of the speakers to discover the dominant language in the home and religious
domains while interacting with different interlocutors. Their findings show that
language shift has begun in the area, with the community moving to English or
utilising a hybrid code of Punjabi, Malay, and English.

In addition, David (2006) maintains that language choice is influenced by
socio-economic class, gender, educational achievement, ethnicity, age, occupation,
rural and urban origin, speakers, topic, geography, media, and the formality of the
setting. Fasold (1990) backs up these conclusions. Coulmas (1997) affirm that people
make language choices for a number of reasons. Individuals and groups select words,
registers, styles, and languages to meet their specific demands for communicating
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ideas, associating with and separating from others, the establishing or defending
dominance. People have the ability to adapt their linguistic repertoires to new
situations and develop their languages for specific purposes. Ferrer and Sankoff
(2004) observe that a speaker's language preference is determined by dominant
languages. As a result, most bilinguals and multilinguals may prefer to communicate
in their dominant language because it provides them with more advantages, economic
rewards, social network development, and better chances. The acceptance and
functioning of a dominant language can influence the choice of that language. A
speaker's language choice is influenced by the dominant language. Because of its
broader social roles, a more prestigious language is frequently preferred as a medium
of communication in numerous areas. Similar opinion is shared by Pillai (2006) who
attested to the fact that dominating languages can be employed in both formal and
informal spheres of communication to enable acquire prestige, better economic
access, authority, and power in the community.

Similarly, Piller (2004) is convinced that in a multilingual society, the
language spoken by the majority can be regarded as superior to the language spoken
by the minority. The majority of people speak the community language, which serves
a broader social function. As a result, speaking the community language has greater
advantages for the speakers, and it can influence their language choice because it
expands their social network. Holmes (2008) argues that impersonal thoughts are
expressed in a dominant language, resulting in social distance between speakers.
However, a less dominant language is useful in expressing personal messages because
it helps the speakers to establish solidarity in interactions. Managan (2004) is also of
the opinion that the choice of a dominant language confers prestige and allows people
to interact more with other people and things that lead to a chance of expanding their
social network and increasing their economic success. When a person joins a
language group, that group becomes his or her social network, and they build a sense
of identity that can be expressed through language choice and speaking style (Dweik
and Qawar, 2015).

Oyetade (2007) utilises a questionnaire for language background to investigate
the language use patterns of Akoko speakers in relation to Yoruba. His finding is that
there is a split commitment among the people both to Yoruba and Akoko languages
but the Akoko language is mainly used in the home domain.
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Lewis (1984) as well hypothesises that “the openness of a community is
related to its people’s language choice. He argues that some communities are open to
linguistic and non-linguistic contact and these contacts may result in the adaptation of
a new language whereas other communities may reject contacts due to “authoritarian
attitudes, dogmatism, pride or indifference”.

Other studies on language usage in urban centres to be reviewed include
Ansah (2014) who stated that there are numerous researches on use of language in
multilingual societies in Africa (see Yakubu et al., 2012; Kamwangamalu, 2000;
Ncoko et al., 2000; Bodomo et al.,, 2009 among others). Brokensha (1966) and
Johnson (1973, 1975) produced major studies use of language in Larteh, according to
Ansah. In his introductory chapter, Brokensha (1966), an ethnographic study,
summarily tackles the issue of language use in Larteh, whereas Johnson's researches
are in-depth. Brokensha provides a summary of the linguistic situation in Larteh, as
well as the functional distribution of three primary languages: Larteh, Twi, and
English, in his opening chapter. Larteh was described as a home language that was
learned as a first language by children. At school, English was taught, and school
lessons were taught in Twi. Twi was seen as a respectable language, associated with
education and Christianity to some extent. English was used at church because it was
necessary, especially when there were non-Africans present

Brokensha went on to say that even when the congregation was made up
entirely of Larteh speakers, the language spoken in worship was Twi. In this regard,
he used the Pentecostal Church of Larteh as an example, where the attendees were
Leteh speakers but Twi was used. In addition to the use of English in school, educated
adults conversed in Twi. Outside of the classroom, students who wanted to improve
their speaking abilities or impress non-literates employed English. This is just to
confirm the point made by Ansah that in a multilingual community, the multilingual
speaker must choose the appropriate language based on the domain of use and the
linguistic repertoire of speech participants. Therefore, there must be a factor or factors
that usually govern language choices made by multilingual speakers.

Johnson (1973) conducted a comprehensive investigation of the patterns of
language use in Larteh, a bilingual society. His findings corroborated those in
Brokensha (1966) and detailed all facets of language use in the Larteh group. The
domestic purpose of Leteh was further buttressed by Johnson's observation that, while
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school children spoke Twi and English at home for practice, it was often considered
disrespectful and disloyal, especially when used in the presence of adults. At Larteh,
the author observed that the home was largely monolingual. The author also
mentioned that the Bible, hymnals, and prayer books were all written in Twi. Only
when visitors were present was English used, as was the situation when the author and
his wife went on a field trip to the Larteh Presbyterian Church.

The Basel Missionaries advocated the use of Twi in education and made it the
cornerstone of their educational system. The language of instruction was Twi, and
Larteh youngsters only learned it at school. The Gold Coast educational authority
made some attempts to send instructors to Larteh who could speak Leteh or
Kyerepong (Guan language) to teach the lower elementary levels. The usage of Leteh
was authorized but not encouraged in school. Switching between Leteh and Twi was
also discouraged because it was thought to impede schoolchildren's learning progress.

Leteh was the most popular choice for traditional ceremonies. Nonetheless,
certain Twi phrases were heard during libation pouring, orations, and speeches.
English was not spoken in those situations except among the audience. Johnson
(1975) concluded by discussing the triglossic link between Leteh, Twi, and English.
He described the linguistic situation as one marked by a split of communicative
functions among the three languages, a scenario that has resulted through a lengthy
period of incremental change. The author claims that the functional distribution of
languages in Larteh is not random, and he proposes a set of guidelines for predicting
language choice in a multilingual community like Larteh. The rules were divided into
three categories: repertory rules, situational rules, and metaphorical rules.

Ndukwe in Emenanjo (1990) notes that language choice patterns are especially
significant for minority languages as a determinant of their salience, or even
continued existence in the face of the powerful lingua franca. He also notes that the
social factors that determine the choice of any language can relate to attitudes of
hostility, receptiveness, and loyalty towards particular languages and their speakers.

On the part of Kassam (1991), his focus is on the socio-cultural limitations on
the choice of language in a multilingual community such as Ahmadu Bello
University, Zaria. The study makes use of functional and empirical approaches to
study language choice in a multilingual society and its pedagogical implications in a
bi/multilingual society. The study highlights how socio-cultural factors could

85



determine a speaker’s choice of language in various domains and how it appears to
control patterns of language use. In addition, it explains how socio-psychological
technique supplies a tool for studying language at micro and macro levels particularly
the applications of elucidating sociolinguistic methods.

The several studies examined above and the present studies are similar in the
sense that they investigate the use of language in a multilingual society, effects of
socio-cultural on language use and how certain social and situational limitations affect
language and types of language variations available like hybrid, borrowing and so on.
Their divergences lie in the field of reference. The works examined above made use
of a tertiary institution, while this study centers on Hausa and Yoruba speakers in

Gambari Quarters of Ilorin.

2.1.4.1 Determinants of language choice
Elliott (1997) notes that in multilingual communities, there are two main
factors that influence language choice. These are:
i. Instrumental purpose

ii. Integrative purpose.

In the following lines, Elliott illustrates the difference between integrative and
instrumental methods to second language learning:

Integrative purpose has been highlighted in subsequent
research, while the relevance of instrumental purpose is
now being underlined. However, it is worth noting that
instrumental purpose has only been identified as a major
component in a few studies, but integrative purpose is
consistently associated to second language learning
success. It has been observed that pupils prefer
instrumental rather than integrative motivations for
learning a language. Those who take a holistic approach
to language learning are more likely to be motivated
and successful in their language learning (92).

In the same process, Elias (1977) stated that both instrumental and integrative
purposes are critical components of success; integrating purpose has been proven to
be the most effective way to maintain long-term success when learning a second
language. He went further to say that the importance of integrative purpose in learning
another language cannot be over-emphasised, because integrative learning is the type
of learning which assimilates the second language learner into the language
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ethnolinguistic environment and makes him/her a bonafide member of that speech
community.

According to Gardener and Lambert (1972), integrative purpose is defined as a
learner's favourable attitude toward the target group and desire to integrate into the
target language community. In the desire of the second language learner to be so
proficient in second language in such a level that Bloomfield (1933) describes as
“absolutely indistinguishable from the accent of the native speaker of the target
language”. Under such condition, the language learner wishes to be so proficient in
the speaking of the second language so as to qualify to be a member of that target
language community.

Instrumental purpose is professional oriented and the desire to learn some
aspect of the target language which will enable him/her to upgrade the social mobility
and achieve success in their professional, economic, and social objectives. Hudson
(1980) says instrumental purpose is usually defined by a desire to gain something
useful or tangible from the study of a second language. He emphasised that learning a
language for a practical goal, such as fulfilling school or university graduation
requirements, demanding better pay based on language skills, interpreting, or
obtaining higher social standing, is more utilitarian. Based on that, Gardener and
Lambert (1972) are of the opinion that learners with instrumental purpose are mostly
interested in learning a second language for professional or educational interests.

Supporting the notion of instrumental purpose, Crystal (1997) outlines five
factors that can determine language choice as follows:

1. Education: Learning a new language may be the only way to have access
to knowledge. This element prompted the widespread use of Latin
throughout the Middle Ages, and it continues to encourage the global use
of English today.

2. Economy: A vast number of people have relocated in order to find jobs
and improve their living conditions. This factor accounts for the majority
of the linguistic diversity in the United States, as well as a growing
proportion of bilingualism in modern Europe.

3. Religion: People may want to live in a country where religion is

oppressed. In any situation, it may be necessary to acquire a new language.
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4. Natural disaster: Floods, volcanic eruptions, hunger, and other such
calamities can result in large population shifts. As people are resettled,
new language contact situations occur.

5. Politics: The linguistic implications of annexation, resettlement, and other
political and military activities can be swift. People may be forced to
become refugees and learn their new home's language. The indigenous
people may need to learn the invader's language in order to thrive
following a successful military invasion.

Without mincing words, the second point that talked about the economy above
is no doubt one of the reasons a large number of Hausa immigrants found themselves
in Gambari area and later scattered to other areas that are highly populated by the
Hausa people in Ilorin metropolis today. This factor really serves as a determinant
factor for their language choice. In a multilingual urban culture, sociolinguists are
especially concerned with the use of code-switching and code-mixing, both of which
are common features of bilingual communication.

Linguistics and allied areas such as Anthropology, Sociolinguistics,
Philosophy, and Psycholinguistics explain and apply these two concepts in wide
terms. To be honest, there are no limits to the research that can be done on these
occurrences. As a result, concepts and their meanings are altered. Code mixing is a
synonym for code switching, which is the employment of two or more languages in a
different order by bilingual speakers within a single speech, as defined by Kachru
(1978) and Muysken (2000); Olumuyiwa (2013). Poplack (1980) cited in Olumuyiwa
(2013) says in a discourse, code switching is the switching between two or more
languages at the clause level, whereas code mixing is the mixing of two or more
languages within a phrase. According to Sridhar and Sridhar (1980), code mixing is
the process of switching from one language's linguistic units (words, phrases, clauses,
etc.) to another's inside a single sentence. Similarly, according to Bhatt (1977), the
two terms are interchangeable. Despite the fact that these two terms are similar, there
is a distinction to be made. Code switching occurs when a language speaker speaking,
for example, English turns to French (and back to English, if necessary) throughout a
single discussion. Here the speaker is not interspersing a few words from one
language with those from the other. He speaks one language for a while before
switching to another. A sentence or part of a sentence is pronounced in one language,
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the next in another, and so on. There may not always be a clear cutoff. A single
sentence's phrase may be in a separate language (Khullar, 2019).

It is now obvious that when two or more languages come into contact, they
will invariably influence one another. One of such influences is code-switching.
Code-switching comes about as a result of language in contact. It has been variously
defined by scholars. llori (1992) defines it as a situation whereby one finds at least
two or more languages functioning side by side for the individual, each representing a
different cultural and linguistic world view. Also, Bloomfield (1993) sees it as "the
employment of more than one language by speakers on the execution of a speech act".
In his own view, Adeniran (1995) maintains that in the same discourse or
engagement, it is the employment of two or more linguistic varieties or the alternation
of two or more languages. Code-switching and code-mixing can occur in discussion
between speakers' turns or inside a single speaker's turn, according to Wardhaugh
(2006). It might take place between sentences (inter-sentential) or within a single
sentence in the latter instance (intra-sentential). Wardhaugh adds that code-switching
might result from personal preference or be utilised as a key identification marker for
a group of speakers who must cope with many languages in their common
endeavours.

The employment of two or more languages in the same linguistic circumstance
is something that is frequent and comparable to the preceding definitions. The speaker
shifts from one language to another in the same communication encounter, depending
on the context, audience, topic matter, and other factors. Bloomfield (1933) outlines
four broad factors responsible for code-switching which include setting, participants
and the topic of discussion and the functions of the interaction. Akindele and
Adegbite (1991) on their own part list six reasons for code-switching as follows:

1. Lack of facility in a language

2. Serving a linguistic need of providing lexical, Phrasal, or sentential fillers

in an utterance.

3. Quoting someone and also in qualifying (amplifying or emphasising) parts

of utterances.

4. Speakers specifying their involvement in communication or marking and

emphasising group identity.

5. Conveying confidentiality, anger or annoyance.
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6. Excluding someone or people from a conversation.

On the other hand, the random swapping of two languages within a sentence is
known as code mixing. Code mixing is defined by Wardhaugh (2006) as “a process
where speakers alternate between one language and the other within the same
conversation and even within the same utterance”. Pfaff (1983) says that this language
behaviour is governed by linguistic and socio-linguistic factors. Banjo (1983) calls it
language mixing and observes that it occurs in a sentence mode of elements of
language ‘A’ and language ‘B’. When lexical or phrasal components from two or
more languages are combined in a single phrase, this is known as blending. Code-
mixing, according to Harmers and Blanc (1989: 35), is "the case of components of
one language in another language™" (for example, the usage of Hausa lexemes in a
Yorubéa conversation). According to Hudson (1996: 53), the objective of code-mixing
is to portray an ambiguous circumstance. To do this, the speaker selects terms from
one language and combines them with a few phrases from the other. Oloruntoba-Oju
(1999) says code-mixing happens when components from two or more language
systems are combined at random. In spontaneously occurring discourse, it is
frequently an unintentional illocutionary behaviour. Despite the fact that no law
governs the level of code-mixing, different societies and individuals maintain a level
of code-mixing that is controlled by competence, whether consciously or
unconsciously. Mixes can be phonological (in the form of loan blends),
morphological, syntactic, lexico-semantic, phrasal, or pragmatic, and they might
include the insertion of a single element or a partial or whole phrase from one
language into an utterance in another.

Code-mixing also occurs when the affected item is a technical usage. It is
often an unconscious illocutionary act as mentioned earlier. It is primarily used as a
solidarity marker. Finally, it necessitates that the conversationalist be well-versed in

both languages' grammar as well as be conscious of societal standards.

2.1.5 Language attitude

One of the fundamental subjects in societal bilingualism is Language attitude.
According to Baker (1992), Language attitude refers to those feelings that people
have for their languages or the languages of other people. According to Appel and

Muysken (1987: 16), in the study of linguistic attitudes, there are two basic theoretical
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approaches. The first is the behaviorist viewpoint, which claims that attitudes can be
studied by observing people's reactions to different languages, i.e., how they are used
in real-life encounters. Attitudes, according to the mentalist viewpoint, are an internal,
mental state that can lead to specific behaviours. Fasold (1984: 147) added that it can
be thought of as a variable that exists between a stimulus and a person's response.
Williams (1974: 21) presents a classic mentalist definition of attitude that 'Attitude is
considered as an internal condition generated by some sort of stimuli and which may
influence the organism's immediate reaction'. This view as far as Coronel-Molina
(2009) is concerned, complicates the experimental approach, because if an attitude is
an internal state or readiness, rather than an apparent response, we must count on the
person's accounts of their attitudes or infer attitudes indirectly from behaviour
patterns. Coronel-Molina (2009:3) continued by saying:

The behaviorist perspective on attitudes is the other side
of the coin. Attitudes, according to this view, are simply
the responses people have to social situations. This
perspective makes research easier to conduct since it
eliminates the need for self-reporting or indirect
intervention... These kinds of attitudes, on the other
hand, aren't as intriguing as they would be if they were
defined mentally, because they can't be used to
anticipate other behavior... Social psychologists who
embrace the behaviorist definition consider attitudes as
a single unit in general. Attitudes are frequently divided
into subparts, such as cognitive (knowledge), affective
(feeling), and conative (activity) components, according
to mentalists...

And also adds that:

The fact that linguistic attitudes are specifically about
language distinguishes them from other attitudes. Some
studies of linguistic attitudes focus solely on attitudes
toward language.... The term of linguistic attitude is
frequently enlarged to encompass attitudes toward
speakers of a specific language or dialect. A broader
definition allows for the treatment of all kinds of
language-related behavior, including attitudes toward
language maintenance and planning attempts.

Jaspaert and Kroon (1988:157) examines potential social theories to explain
some conflicting outcomes, emphasizing the link between attitudes and language
change and language choice:
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...social factors have an equivocal impact on language
shift processes: in some cases, a factor appears to
influence language shift in one direction, while in
others, the same factor appears to affect language shift
in the opposite direction (Fishman, 1972). As he points
out, the only way to resolve this ambiguity is to develop
a theory of social impact on language shift that accounts
for the presence and direction of patterns of effect on
language shift in connection to the social and linguistic
context in which the process is analyzed... Attitudes, or
notions connected to attitudes, may play a key role in
such a theory. However, it should be highlighted that
attitudes are most often introduced in linguistic study as
relatively independent ideas, not clearly tied to any
theory for the explanation of behaviour...

Attitudes can be positive or negative. Major languages enjoy positive attitude
from their speakers since they are esteemed better seen as or more prestigious. Hence,
bigger languages tend to drown the voices of those who speak small languages.
Language attitude greatly influences language use and language learning. Appel and
Muysken (1987:63) report that members of the minority groups always display a
negative attitude towards their language, and even oppose its teaching. To them, the
minority language is not so valuable to be used as a medium of instruction or taught
as a subject in school since it is a stigmatised language.

For example, speakers of minority languages in Nigeria show positive
attitudes to their mother tongue. This positive attitude is an impetus to their survival
despite the fact that the mother tongue faces danger of extinction. Also, it is a well-
established fact that the reason why there is not an embracing and a unifying national
language yet is because the speakers of minority languages in the Senate are all
clamouring for the acknowledgement of their own languages. This is the proof that
when users of minority languages facing extinction challenges are given the right
orientation, they will most likely show support for their teaching.

The significance of a thorough analysis of language attitude in the study of
language shift and language policy making has been highlighted. Baker (1992) opines
that until the right attitude is established not much can be achieved. He observes that
“Attempting language shift through language planning, language policy making, and
the deployment of human and material resources can all come to naught if attitudes

are not receptive to change; language engineering can flourish or fail depending on
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community attitudes,” Being positively predisposed to the subject of language attitude
becomes essential in bilingual policy and practice.

Furthermore, Baker (1992) submits that the study of language attitude is
basically to unravel reasons behind the people’s acceptance or otherwise of a
language. Besides, it is better to undertake a study that comprises attitude with these
entire variables, as this will give a comprehensive picture of the situation.
Significantly, it will reveal which of these variables affect language in major and
minor ways (Baker, 1992:48). Baker’s study in Wales reveals that children within the
age 11-14 are favourably disposed to Welsh in both integrative and instrumental
attitude. Nevertheless, children who are 14 years and above are less favourable to
Welsh, since according to them, the language is unimportant in sports and watching
television and video which are primary events of many teenagers’ lives. Baker
stipulates that this negative attitude is usually noticeable as the children get to the
third year in secondary school. Moreover, Baker (1992:32) posits that ‘an
instrumental approach toward acquiring a second language or conserving a minority
language may be motivated by a variety of factors, including career advancement,
status, achievement, self-actualization, or basic security and survival." This
perspective, according to Onadipe-Shalom (2018) is confirmed in Soleye (2006), in
his research of the attitudes of civil servants in Ogun State. She stated that according
to his research, employees have a positive attitude towards the English language. The
fact that English is the nation's official language, and competency in English is
required for interviews for civil service positions and promotions, necessitates this.
According to Dada (2006), his research on a minority language spoken in the
Northern part of Ondo State called Erushu shows that while the older Erushu speakers
are favourably disposed to the Erushu language and can be said to operate Erushu-
Yoruba bilingualism, the youth are more inclined to speaking in Yoruba and thus they
are Yoruba-English bilinguals.

Further studies present instances of language attitude studies within and
outside Nigeria. Some of these include Gardener (1972), Romanine, (1980), Lambert
(1981), Cook (2000), Brown (2000), Munkaila and Haruna (2001), Oyetade (2002),
Obiols (2002), Akande and Salami (2010), Adeniran (2012), Afuye and Oladunni
(2016), including Odinye (2017), Language attitude, according to Afuye and
Oladunni (2016), has to do with how a language and its users are treated openly.
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Every society has its own attitude on the use of dialects and other forms of language.
Oyetade (2002:51) adds that in a multilingual speech community, various languages
are classified based on the number of speakers, the domain of usage, the level of
linguistic analysis, and other factors. As a result, some languages are referred to and
described as local or national, major or minor, national or official, and others as
lingua franca or regional. The tasks given to each of these languages are determined
by the society's attitude toward them. In Nigeria, for example, English is regarded as a
national language of some sort, whereas Yoruba, Hausa, and Igbo are seen as
additional sorts of national languages in terms of politics, trade, commerce, schooling,
and, of course, science and technology (Afuye and Oladunni, 2016). Although as far
as I am concerned English is not Nigeria’s ‘national language’ but Nigeria’s official
language.

Odinye (2017) mentions that because attitudes cannot be evaluated directly,
assessing linguistic attitudes necessitates probing into other aspects of life. A person
could, for example, inquire about the opinion of a person whose speech sample they
had just heard. The responses reflect how people are perceived and how they
communicate. On how those being interviewed could be willing to accommodate the
persons and languages that they just heard on the recordings, opinions and attitudes
are recorded. He went on to say that identifying linguistic attitudes might be as simple
as asking why certain languages are used or not. Odinye went further by explaining
that demonstrations of positive feelings about a language might convey a sense of
linguistic complexity or simplicity, ease or difficulty in learning, importance,
elegance, social standing, and so on. Attitudes toward a language can also reveal how
people feel about the individuals who use it. Learning a second or foreign language
may be influenced by one's attitude. Language attitude measurement gives
information that can be used in language education and planning. Brown (2000) states
how to develop attitude and make the following submission:

Attitudes, like other elements of cognition and affect
development in humans, emerge early in life as a result
of parental and peer attitudes, interactions with people
who differ in a variety of ways, and interacting affective
variables (p. 180).

To demonstrate how essential attitudes research is for sociolinguistics, Obiols

(2002) said that it may predict certain linguistic behaviours such as language choice in
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a multilingual society, language loyalty, and language prestige. According to
Romanine (1980), the foundation of attitude assessment is that individual attitudes
may be ranged along underlying dimensions. She, however, noted that "translating
attitude from the subjective realm into something objectively measureable is a regular
difficulty in any research that combines social categorisation and/or perceptual
evaluations™ (p. 213).

An instance of attitude and second language learning are found in Gardener
(1972). His research in Canada shows that attitude is more related to achievement in
second language learning than aptitude. Munkaila and Haruna (2001) investigate the
motivations and attitude of some German students learning the Hausa language. They
propose that their motivation is purely instrumental rather than integrative since
Hausa is learnt by the students to facilitate man-power support, academic exchange,
and knowledge of other African languages. Besides, the aspiration to be enlightened
in modern occurrences in Hausa land, power to counter misconceptions about
prejudices against Africa in Germany and maintenance of cultural heritage were
among the objectives emphasised. Munkaila and Haruna, in their paper, observe that
while the German students exhibit a positive attitude to Hausa, Africans studying
African languages maintain negative attitudes towards it. Munkaila and Haruna
(2001: 45) discover that “most of these African students’ colleagues often consider an
African studying an African language as less intelligent; hence he or she is often
subjected to ridicule.” This same attitude is also very common here in Nigeria where
students offering other courses regard those studying any Nigerian languages as
second-best students.

Gardner and Lambert (1972) look at how attitudes affect learning. They
defined motivation as a construct made up of specific attitudes after studying the
interrelationships of a variety of various sorts of attitudes. The ‘attitude' learners hold
toward members of the target language culture is the most significant of this category.
“The roots of the motivations are deep within the student’s own cultural background
release to the background projected by the L2 culture” (Cook, 2008:140). Lambert
(1981; 1990) distinguished between "additive" and "subtractive” bilingualisms.
Learners in additive bilingualism believe that learning a new language adds
something fresh to their skills and experience without taking away from what they
already know. In subtractive bilingualism, on the other hand, they believe that
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acquiring a new language will jeopardize what they already have. Cook (2000:141)
states that “successful L2 acquisition occurs in additive settings; learners who regard
acquiring the second language as a means of reducing themselves will not succeed.”
Brown (2000: 141) concludes that, "it is clear that positive attitudes benefit second
language learners, but negative attitudes may lead to diminished motivation and, in all

likelihood, failure to achieve competence due to decreased input and interaction.”

2.1.6 Language maintenance and language shift

Language maintenance refers to a language's continued use in the face of
competition from a more powerful regional and social language. It also refers to
measures or actions performed by speakers of a given language to ensure its survival
in the face of competition from a more distinguished language. This endeavor could
be formal or casual, and it could be purposeful or unintended. Language maintenance,
according to Hoffman (1991), is a situation in which people of a community attempt
to preserve their native languages. "In the previous 500 years, it is estimated that more
than half of the world's languages have vanished" (Janse & Toi, 2003; Sasse, 1992).
When younger members of a minority speech group stop speaking their parents'
language and instead speak the dominant majority language, this is one of the most
common definitions of language shift. As a result, the parents' language is not handed
on to the following generation (Dyers, 2008). Language maintenance, on the other
hand, happens when a language is maintained over generations despite the presence of
multiple languages in a society - the sort of stable diglossia outlined by Fishman
(1972). All studies on language shift and maintenance can be summarized into two
generalisations, according to Dyers (2008), citing Myers-Scotton (2006:89), namely:

= at work, there's usually a combination of elements that support either shift or
maintenance; and
= patterns of shift maintenance can be measured on a continuum in a bilingual

population, with some persons using only the first language (L1) at one end

and others using only the second language (L2) at the other. For example, in

an intergenerational shift, we might observe the older members of a family

speaking the L1 (but with some competency in the L2), whereas the

youngsters, despite almost complete comprehension of the L1, only speak the

L2 (cf. also Warner, 2008).
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In addition, Myers-Scotton (2006:90) enumerates the following societal, in-
group and individual factors as being among those factors central to language
maintenance:

= demographic factors — a significant number of people who speak the same L1
living together;

= occupational factors — working with fellow L1 speakers who have constrained
socio-economic mobility;

= educational factors — e.g., official provision of the L: as a medium of
instruction;

= social networks and group attitudes about the L1 as an ethnic symbol; and

= psychological attachment to the L1 for self-identity.

The above factors are certainly present among the Yoruba-Hausa bilinguals in
Gusau, as a result, causing language shift among the younger ones between age 18
and even 40 years old individuals. In the other way round, the older ones ensure that
their mother tongue is maintained despite all these factors.

Dada (2006:67) is of the opinion that language shift occurs “when a language
succumbs to another language's consuming influence, forcing its speakers to adapt to
the dominant language”. Oyetade, (2009) demonstrates the fact that the Akoko
language speakers are actually shifting to Yoruba, a situation posing a great danger to
the language. This research actually revealed the extent of language shift among
Hausa immigrants in Gambari Quarters, because it was discovered that for adverse
socio-political reasons, the above mentioned speakers have shifted to a host language

which is Yoruba.

2.1.7 Language loss

Language loss results from the influence of contact. It could be an individual
phenomenon or a communal phenomenon; for instance, when an individual stays
away from his language, there is the tendency for him to lose his language in the long
run. Most vocabularies will die gradually if an individual or group abandons the
language; as time passes, dead vocabularies will lead to the loss or death of the entire
language. Linguistic loss occurs as a result of language change. According to Appel
and Muysken (1987:42),
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Speakers will become less - competent in a language as
it loses territory in a specific group. In linguistic
minorities, children are generally less fluent in the
group's language than their parents... the minority's loss
of lexical skills - language and literacy go hand in
hand... The dominant language's words are gradually
displacing the minority language's words.

As a result of a recessive impact resulting from its disuse, a shift from the
usage of language 'A' to another, for example, causes language 'A'" to suffer loss.

2.1.8 The notion of bilingualism

The use of two languages by an individual or a society is referred to as
bilingualism. It is the presence of two languages in an individual's or a speech
community's repertoire (Akindele and Adegbite, 1991). Farinde and Ojo (2005) define
bilingualism as a situation whereby two languages co-exist within a speech
community. However, it can be described as the capability of an individual or a
community to have more than a language in his/her repertoire. It becomes relevant
when a person or a society communicates using two languages. One of these
languages is the first language or mother tongue in this case, while the other is the
second language. Each of the two languages has its own system or code and features
or characteristics.

Because the development of fluency involves sustained exposure to a given
language, the bilingual person has learned or acquired each code as a separate entity.
The term "extensive bilingualism” should be taken to mean mastery of basic
communicative skills, such as reading, speaking, writing, and listening, as well as
grammatical rules and a significant vocabulary in the target language, rather than near
native fluency.

Many Nigerian school children are today mandated to learn a second language
because of international interactions. Language like English, which is widely used in
the world for social, political and educational matters. Some Nigerian school children
also select languages such as French and Arabic. However, the French language has
been approved by Federal Government to be taught at all levels of school (Punch,

2016). The genesis of bilingualism could be traced to the following factors:
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2.1.8.1 Colonialism

Colonialism is one of the most important sources of bilingualism. It is through
this process that many African countries became bilingual in English and their mother
tongue. The colonial masters employ the pattern of governing a country's indigenous
peoples through its rulers. It was employed by British to govern countries like

Nigeria, Ghana and Kenya.

2.1.8.2 Trade and commerce

When people from linguistically different societies come together for
commercial purposes, they are bound to learn each other's languages. In other words,
an attempt by an individual or community to trade with another individual or
community also results in bilingualism. In bilingual trade and commerce activities, it
is not only goods that are exchanged but also the languages and culture of those
involved. This is the reason why many Nigerians are able to speak their mother

tongues in addition to other indigenous languages.

2.1.8.3 Borderline areas

Bilingualism can also be traced to borderline areas, that is, communities which
share the border of two different countries. For instance, the occupants of lganla, a
community which shares the boundaries of Nigeria and Cameroon are bilingual
simply because they interact with Cameroonians who speak French and Hausa people
who speak Hausa. Inhabitants of this town speak Hausa and French.

2.1.9 Forms of bilingualism

Apart from India, Nigeria is the second single largest multilingual nation in
the world with over 500 languages spoken within it. With the nation’s natural, social
and political resources unevenly distributed, there is always the desire by many
Nigerians to move to ethnolinguistic groups other than their own, in search of
“greener pasture” or self-actualisation. It is, therefore, the major cause of bilingualism
or multilingualism in the country. Bilingualism refers to a scenario in which
individuals can speak two or more languages, whereas multilingualism refers to a
condition in which people can speak three or more languages in a community where

two or more languages coexist.
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In sociolinguistic literature, most researchers including Weinreich (1953) Hall

(1964) Mackey (1965), Haugen (1978), and Baker (2006) agree that both bilingualism

and multilingualism imply one and the same concept. In fact, one of the founding

fathers of modern linguistics, Bloomfield (1933) defines bilingualism as "native-like

command of two or more languages™. The reason for this agreement is based on their

observation that multilingualism can be regarded as a series of bilingual relations.
Researchers see bilingualism as a multi-dimensional process based on dual or

two-way relations. For instance, Diebold (1964) and Valdes (2003) opine that a

bilingual person may be incompetent or competent. The competent bilingual may be

receptive or productive. The receptive bilingual may be fragmentary or full; while the
productive bilingual may be faulty or fluent. Ferguson (1959) Dbelieves that
bilingualism may be based on entirely new languages or mere dialects. The dialect
may be a stylistic variation or a patois, that is, mutually unintelligible dialects; while
the new dialectal language may be cognate (of the same family) or non-cognate.

Mackey (1965) and Baker (2006) are of the opinion that bilingualism poses
problems of apt definition and delimitation. However, these researchers maintain that
bilingualism may be described by category, scale and dichotomy. Bilingualism by
category thinks of “species of bilingualism”, namely proficiency and function, where
proficiency is all about the degree of mastery or competence possessed by the speaker
in the bilingual situation. This involves how fluent the speaker is and how competent
he is in each of the languages. This may further involve other categories as:

@ Complete bilingualism: This is where the carrier is good in each of the
languages that one may hardly detect which of the languages is the carrier’s
mother-tongue.

(b) Perfect bilingualism: This relates to a carrier who is quite good in each of his
languages but one can detect lapses, mistakes, and slips in his phonology,
idioms, lexis, and so on in the second language.

(©) Partial bilingualism: This is a situation in which the carriers are usually
poorly orientated in the second language or lack information or contact in the
second language.

(d) Incipient bilingualism: This refers more or less to a beginner — bilingual who
can speak in telegraphic code or one word, two words, sentence fragments
making some sense in speaking but a lot in listening.
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(e Passive bilingualism: This refers to a carrier who understands the second
language when he reads or hears but cannot write or speak them.

The information in the graph below summarises the different types of bilingualism:
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Category

Proficiency Function
Complete Passive
Street School
Perfect Partial Incipient Home

Figure 2.1: Bilingualism by category (Wardhaugh, 2006: 101)
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On the other hand, we have bilingualism by dichotomy in which an “either or”
relationship or division is created where bilingual states are paired with one state
prevailing over another at a time. For instance:

(a) Coordinate versus compound bilingual where the bilingual is either keeping
the two or more languages apart (coordinated) or merges them (compound).
Coordinate bilinguals code-switch while compound bilingual code mix for
separate purposes and environment (Wardhaugh, 2006).

(b) Individual versus National bilingualism involves an individual being bilingual
in a monolingual society or a nation also being bilingual (or multilingual, as
Nigeria), even when some of its citizens or residents are monolingual.

(c) Simultaneous versus sequential bilingualism is a situation where an individual
may master two or more languages simultaneously, master the language
acquisition stage or, alternatively, master the languages in sequence. This
could explain the reason for L1, L, L3 and so on.

(d) Regressive versus progressive bilingualism is the pathway where one of the
languages of the multilingual may suffer neglect and possible death due to
lack of use while in the progressive; the multilingual uses his languages

dynamically. The graph below summarises the above information:
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Dichotomy

RegresSive

Coordinated Simultaneous Individual

Versus VErSUS
Versus versus Progressive National
Compound Sequential

Figure 2.2: Bilingualism by dichotomy (Wardhaugh, 2006: 101)
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There is yet another dimension to the study of bilingualism first advanced by
Weinrich (1953). This is bilingualism by scale whereby bilingualism is analysed by
weight or units of measurement, some of which are:

(a) Dominance configuration, which Weinreich (1953) describes as “a syndrome
of characteristics on which the language is rated”. In it, one of the bilingual’s
languages may influence his personality more than the others, especially in
such situations as: eating, dressing, speaking and picking peers, friendship
strategies, and attitude to people who speak one’s language versus those who
do not.

(b) Profiles of multilingual background measure the bilingual according to the
length or amount of time spent in a given language. In other words, the more
time spent speaking language or interacting with the speakers, the better and
higher the rating of that language and the bilingual.

(c) Bilingual Semantic Differentials is another scale of bilingualism and it states
that a bilingual may have more acquisition or repertoire of vocabulary and
meaning in one of his languages than in the others. VVocabulary power implies
the language power and it means that the bilingual has a great command in
that language where he commands more vocabulary. The graph below

summarises the above information:
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Scales

Dominance Configuration Bilingual Semantic Profiles of
Background Differentials

Figure 2.3: Bilingualism by scales (Weinreich, 1953: 109)
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This researcher agrees with Baker (2006) and other researchers, including
Ferguson (1959), Diebold (1964), Mackey (1965), Valdes (2003), and Wardhaugh
(2006), whose findings and opinions have been reviewed in this section that,
measuring bilingualism with its dimensions is as tedious as it is varied. Its analysis is
also fraught with “an over-lapping and interacting dimensions” whose dividing line is
quite an imaginary one.

Farinde and Ojo (2005) give two forms of bilingualism in any societies which
are societal bilingualism and individual bilingualism. Societal bilingualism means a
society that recognises two official languages by law while individual bilingualism

describes a circumstance in which a person is fluent in two languages.

2.1.10 The results of bilingualism

The following have been identified as constituting the results of bilingualism.

2.1.10.1 Linguistic interference

Because there is no agreed-upon definition, the concept of interference
appears imprecise to some extent. As a result, determining what constitutes
interference and what does not is sometimes subjective and, in some situations, based
on an individual's perspective. What one person sees as source language interference,
another may see as a different kind of error or even a completely acceptable answer in
the target language. Baker (2009: 307) presents the interference law as follows:

the law of interference states that phenomena associated
to the makeup of the source text tend to be transferred
to the target text. Interference is determined by the
translator's professional experience and the socio-
cultural context in which a translation is produced and
consumed; for example, experienced translators are less
affected by source-make-up, texts, and tolerance for
interference increases when translating from a highly
prestigious culture.

Toury (2004) observes that the experience of a language user goes a long way
to showcase the level of interference in language use situation. Even adult language
users who are supposed to have mastered the art of alternating between two languages
have fallen victims of language interference.

Kussmaul (1995:17-18) argues that we can discover interference equally in

beginners and advanced translators. According to him, even adults have difficulties
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and doubts about their languages, in the works of children and young people, the
frequency of interference will be greater.

According to Aixela (2009:75), interference " is the importation into the target
text of lexical, syntactic, cultural, or structural components typical of a distinct
semiotic system that are infrequent or non-existent in the target context”. Interference
is thus a manifestation of ‘unusual' or ‘non-existent' forms or words in the target
language, whose importation into the target text is explicitly triggered by source-text
formulations. Thorovsky (2009:86), in his paper titled “Researching Lexical
Interference”, affirms that "By linguistic interference, | mean the unintentional
transfer of some components of source language (SL) to the target language (TL)." By
this statement, Thorovsky expresses the view that interference is "unintentional” and
consequently unconscious tendencies that result in errors in the use of language.

Hopkinson (2007:13) asserts that “linguistic interference is a feature in any
language use setting, and when the language is working from L1 into L2, interference
from the L1 source text becomes a vital element in the production of the L2 target
text.” Logically, it is likely that there will be more interference in language use into
someone’s second language, but, the ‘strange’ and surprising thing is that interference
occurs even in the L1. In this situation, language analysts rely on the word-for-word
translation. It is therefore imperative that we should extend our attention to the level
beyond the word. Linguistic interference manifests itself in the following ways:

a) Phonology: interference manifests in the spoken form of the target language.
This can be seen clearly at the phonetic level particularly in the articulation of
certain sounds of the target language (e.g. English) which are absent in the
mother-tongue (e.g. Yoruba). For instance, the voiceless dental fricative /e/
and its voiced counterpart /d/ are substituted with /t/ and /d/ respectively in
Yoruba. Also, the voiced labio dental fricative /v/ is substituted with its
voiceless counterpart /f/ in Yoruba.

Tiffen (1980) specifically discussed the interference problems faced by
the Hausa learners of English for example. Most of the Hausa speakers of the
English language speak it with Hausa accent. The reason is that the Hausa
language has a different set of phonemes and the Hausa learners or speakers of
the English language transfer the Hausa sound properties or their nearest
equivalent into the target language, English language.
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b)

Apart from these phonological differences between English and Hausa
or between Hausa and Yoruba language, Tiffen (1980) also observes that they
differ from each other in their systems of tone, syllable structures, vowel
distribution, etc.

Kapenlinski (1965) further makes an assertion on the phonetic
difficulties experienced by various nationalities that are learning the English
language. For example, he corroborates the arguments made by Politzer
(1976) and Tiffen (1980) on the cases of phonological interference in the
speaking of English as a second language. To him, it is an established fact that
phonetic and phonological interference difficulties are derived primarily from
the phonemic and tonemic structures of the speaker’s first language.

He further observes that, the typical difficulty of a Hausa native
speaker who is learning English is the pronunciation of the voiceless labio-
dental fricative sound /f/. In this case, the Hausa speakers substitute the nearest
sound of the Hausa sound system, namely voiceless bilabial fricative sound
/®/ which usually passes unnoticed in the case of English sound /f/, but never
when sound /®/ takes the place of English /p/. Nevertheless, he says Hausa
people seemed to have difficulty with other consonants that have a place in
their sound system as in the case of the Yoruba language as well.

Udochukwu (1995) believes in the fact that languages do come in
contact and the result usually is linguistic interference. Thus, when two
languages of diverse cultures like Hausa and Yoruba come in contact there is
bound to be interference at different levels, either phonological, morphological
or at the syntactic.

Syntactic level: Interference could also be manifested at the syntactic level
with the transfer of constructions from Nigerian languages into English e.g. ‘1
am coming’ for ‘I will be back’,” NEPA has taken light’ for ‘“NEPA has ceased
power’, ‘I want to sign my form’ for ‘I want to register for my course’.

Lexical Interference: This has to do with the choice of words and
expressions. Interference is obvious here because the English language must
primarily communicate the local experience. An example is the use of kinship
terms such as sister, brother, father or mother to refer to persons in the
extended family who may not be so related in the strict English sense. Also,
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the use of ‘drink’ for anything that has fluid, e.g. ‘I am drinking mango’

instead of ‘I am sucking or taking mango.’

2.1.10.2 Code-switching

A code is not just a type of language, but it is also a language in and of itself.
A code is a set of specific linguistic variations used to represent various verbal
planning techniques. In communication, a code is a system of words, letters, figures
or symbols used as a piece of information to represent other forms that are not
necessarily of the same kind (Oladosu, 2011).

When two or more languages come in contact, they are inevitably influenced
by one another. One of such influences is code-switching. Code-switching comes
about as a result of languages in contact. Code-switching has been variously defined
by scholars. lori (1992) defines it as a situation whereby one finds at least two or
more languages functioning side by side for the individual, each representing a
different cultural and linguistic world view. Also, Bloomfield (1993) sees it as “the
employment of more than one language by speakers on the execution of a speech act”.
In his own view, Adeniran (1980) maintains that in the same discourse or interaction,
it is the employment of two or more linguistic varieties or the alternation of two or
more languages. Code-switching can occur in discussion between speakers' turns or
inside a single speaker's turn (Wardhaugh, 2006). It can occur between sentences
(inter-sententially) or within a single sentence in the later instance (intra-sententially).
Wardhaugh adds that code-switching might result from personal preference or be
utilised as a significant identifier for a group of speakers who must cope with many
languages in their shared endeavours. There are two types of code-switching and they

are as follows:

2.1.10.2.1 Situational code-switching

According to Farinde and Ojo (2005), this involves the use of two different
languages for two or more different occasions. Different occasions demand different
languages to be used. In order to function efficiently, a speaker needs to know the
languages suited for different occasions. For example, in a formal gathering which
involves people from the three linguistic tribes, Hausa, Igbo, Yoruba, it will be out of
place to use any of the three indigenous languages. The languages suited for such a

gathering is English which cuts across ethnic groups.
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2.1.10.2.2 Conversational code-switching

Farinde and Ojo (2005) also define this as the bringing together of the
different linguistic items within the same communicative encounter. The grammatical
structure of this communicative encounter must follow the grammatical rule for a
single language. Therefore, the speaker must understand the syntactic structures of the

two languages in question.

2.1.10.3 Code-mixing

This is a common feature among Nigerian bilinguals who are competent in
English and one or more of Nigerian languages. Code-mixing can be defined as the
mixture of lexical items of two or more languages within a single sentence. Code-
mixing as described in Hamers and Blanc (1989), is the usage of components from
one language in another. It is the transition from one language's linguistic units
(words, phrases, clauses, and so on) to another's inside a single sentence. Oloruntoba-
Oju (1999) posits that when components from two or more language systems are used
at random, this is known as code-mixing. It's possible that it'll happen as a result of a
backlash (receding competence in a language or as a result of the influence of L2 or
reduced context of L1). It frequently occurs because the speaker is unable to find an
acceptable word in his native language or perceives the terminology in the target
language to be more appropriate. Code-mixing, according to Alabi (2007), is a
common inadvertent illocutionary behaviour in natural discourse. Despite the fact that
code-mixing has a rule, many societies and people retain their level of code-mixing,
whether purposefully or accidentally, as a result of skills.

Ansre (1971) was the first to research or observe code-mixing in West Africa
and revealed its association with English and West African languages. He defined it
as introducing various pieces of English into the performance of West African
languages in order to demonstrate English's effect on those languages.

In terms of informal studies of grammar, the two terms ‘cod